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PL|HU|CZ| SK|SLO| RO | HR/BIH| SRB/| LT | LV | EST | UA |RU | BG | AL| NO| FI| DK |SE

PL INSTRUKCJA MONTAZU | UZYTKOWANIA | HU OSSZESZERELESI ES HASZNALATI
UTMUTATO | CZ NAVOD K MONTAZI A POUZITI | SK NAVOD NA MONTAZ A POUZITIE
| SLO NAVODILA ZA MONTAZO IN UPORABO | RO INSTRUCTIUNI DE MONTA)J 3l
UTILIZARE | HR/BIH UPUTE ZA MONTAZU | UPORABU | SRB UPUTSTVO ZA MONTAZU
| KORISCENJE | LT MONTAVIMO IR NAUDOJIMO INSTRUKCIJA | LV MONTAZAS UN
LIETOSANASINSTRUKCIJA|ESTPAIGALDUS JAKASUTAMISJUHEND |UANOCIBHUK
MO0 MOHTAXY | EKCMNYATALLIT | RU PYKOBO/CTBO N0 MOHTAXY I IKCMNYATALIAK
| BG MOAATOTOBKA HA MACTOTO 3A MOHTAX | AL UDHEZIMET PER MONTIMIN
DHE PERDORIMIN | NO VEILEDNING FOR MONTERING 0G BRUK | FI KOKOAMINEN
JA KAYTTOOHJE | DK SAMLEVEJLEDNING | SE MONTERING OCH BRUKSANVISNING

PL WAZNE! PROSIMY UWAZNIE PRZECZYTAC! ZACHOWAC DO POZNIEJSZEGO
STOSOWANIA. UWAGI | OSTRZEZENIA — NALEZY PRZECZYTAC PRZED MONTAZEM
| HU FONTOS! KERJUK MEGORIZNI KESOBBI FELHASZNALAS CELJABOL.
MEGJEGYZESEK ES FIGYELMEZTETESEK - OSSZESZERELES ELOTT
FIGYELMESEN ELOLVASNI. | CZ DULEZITE! ZASCHOVAT PRO POZDEJSI POUZITI.
UPOZORNENI A VYSTRAHY — PRECTETE SI PRED MONTAZI. | SK DOLEZITE!
USCHOVAJTE PRE BUDUCE POUZITIE. UPOZORNENIA A VYSTRAHY
— PRECITAJTE SI PRED MONTAZOU. | SLO POMEMBNO! SHRANITE ZA
UPORABO V PRIHODNOSTI. OPOMBE IN OPOZORILA — PREBERITE PRED
MONTAZO. | RO IMPORTANT! PASTRATI PENTRU FOLOSIREA ULTERIOARA.



OBSERVATII 31 AVERTIZARI - TREBUIESC CITITE INAINTE DE MONTARE.
| HR/BIH VAZNO! SACUVATI ZA BUDUCU UPOTREBU. NAPOMENE | UPOZORENJA
~ PROCITATI PRIJE POCETKA MONTAZE. | SRB VAZNO! SACUVAJTE ZA KASNIJE
KORISCENJE. NAPOMENE | UPOZORENJA — PROCITATI PRED POCETAK MONTAZE.
|LTSVARBU'ISSAUGOTIVELESNIAMNAUDOJIMUI PASTABOSIR!SPEJIMAI PERSKAITYTI
PRIES MONTAVIMA. | LV SVARIGI! SAGLABAT TURPMAKAI LIETOSANAI PIEZIMES
UN BRIDINAJUMI - SI'HOIDKE ALLES
HILISEMAKS KASUTUSEKS. MARKUSED JA HOIATUSED — LUGEGE ENNE KOKKUPANEKUT
HOOLIKALT LABI. | UA BAMJIUBO! 36EPErTU A1 MOAAJIbLLONO .U,OBIIIKOBVIVI
NPUMITKU TA NONEPEJKEHHA — BYib JIACKA, YBAKHO NPOYMTANTE NEPE],

W NPEAYNPEXEHNA — NTPOYUTANTE BHUMATENBHO NMEPEL CBOPKOW. | BG BAXKHO!
3AMA3ETE 3A MO-HATATBYHATA YNIOTPEBA. BENNEXKKU U NMPEAYNPEXAEHUA
. ENDESI. RUAJENI PER REFERIM NE TE
ARDHMEN. SHENIME DHE VEREJTJE — JU LUTEMI LEXOJENI ME KUJDES PARA MONTIMIT,
| NO VIKTIG! OPPBEVAR FOR FREMTIDIG BRUK. ADVARSLER — LES NGYE FOR
\Al SAILYTA MYOHEMPAA TARVETTA VARTEN. VAROITUKSET
— LUE HUOLELLISESTI ENNEN KOKOAMISTA. | DK VIGTIGT! GEM TIL SENERE BRUG.

REFERENS. VARNINGAR — LAS NOGA IGENOM FORE MONTERING.

PL Wyfacznie do uzytku domowego. Czyszczenie: letnig wodg z dodatkiem detergentu i miekka szmatka. Wszystkie elementy produktu nalezy montowac na pfaskiej powierzchni.
Akcesoria niezataczone. | HU Kizardlag otthoni hasznalatra. Tisztitas: langyos mosészeres vizzel és puha torlékenddvel. A termék elemeit lapos feliileten kell
osszeszerelni. A termék tartozékokat nem tartalmaz. | (Z Vjhradné k domacimu pouziti. Cisténi: vlaznou vodou s pfidavkem detergentu a mékkym hadiikem. Veskeré dily
produktu smontujte na plochém povrchu. PisluSenstvi neni pfilozeno. | SK Len pre doméce pouZitie. Cistenie: vlaznou vodou so saponatom a mikkou handrickou. Vietky
prvky vyrobku by mali byt montované na rovnej ploche. Prisluienstvo nie je sucastou dodavky. | SLO Samo za hisno uporabo. Cis¢enje z mlako vodo z detergentom
in mehkom krpom. Vse elemente izdelka montirajte na ravni povrsini. Orodja in dodatko niso vkljuceni. | RO Numai pentru uz casnic. Curatarea: cu apa calduté cu detergent
si panza moale. Toate piesele din produs trebuie montate pe o suprafata plata. Uneltele si accesoriile nu sunt incluse. | HR/BIH Samo za upotrebu u domacinstvu.
(iS¢enje mlakom vodom s deterdentom i mekanom krpom. Za montazu svih elemenata izabrati ravnu povrinu. Alati i dodaci nisu ukljuceni. | SRB Iskljuivo za kuénu upotrebu.
Ciscenje: toplom vodom sa dodatkom deterdzenta i mekom krpom. Svi elementi proizvoda moraju biti montirani na ravnoj povrsini. Alat i pribor nisu ukljuceni.
| LT Tik buitiniam naudojimui. Valymas: minkStu skuduréliu, Siltu vandeniu su valymo skysciu. Visus elementus reikia montuoti plok$¢iame pavirsiuje. Rinkinyje néra. | LV Tikai lietoSanai
majsaimnieciba. TiriSana: ar mikstu dranu samitrinatu remdena adeni, kuram pievienots mazgasanas lidzeklis. Visus produkta elementus nepiecieSams montet
uz plakanas virsmas. Aprikojums nav pievienots. | EST Kasutamiseks iiksnes kodumajapidamises. Puhastamine: sooja vee, detergendi ja pehme lapiga. Koik toote elemendid tuleb
paigaldada tasasel alusel. Tarvikuid ei ole komplektis. | UA ina noGyToBoro BukopuctaHHA. PekomeHaaLyii no Aornapy: YNCTUTH 3a AOMOTOI0 MW'AKOI CepBETKM Tennoio
BOJ0I0 3 10/J0BaHHAM MUIoyoro 3acoby. Bci enemeHTn BUpo6y HeobXigHO 36MpaTh Ha piBHiil NoBepxHi. IHCTPyMeHTH Ta aKcecyapy He BXOAATH [0 KOMMIEKTY.
| RU [ina 6biToBOrO MCM0Nb30BaHKA. PekoMeHIaLMN Mo YX0AY: YACTUTb C MOMOLLbH0 MATKOI TKaHeBOIi candeTky Tennoil Bopoil ¢ Jo6aBneHNM MotoLLero cpeAcTBa. Bce anemeHTbl
u3genua Heobxopumo cobupatb Ha MNOCKoi NOBEPXHOCTU. IHCTPYMEHTH Ta akcecyapu He BXOAATb J0 KomnnekTy. | BG MpegumHo 3a fomawHa ynotpe6a. Mouncreane:
¢ XnapKa Boja, NoUMCTBaLL0 CPeACTBO U MeKa rb6a. Bcuuku enemenTu Ha npoAyKTa TpA6Ba Aa ce MOHTMPAT BbPXY NNOCKAa NOBbPXHUHA. AKcecoapuTe He ca
BKNIoyenn. | AL Vetém pér pérdorim né shtépi. Pastrimi: me ujé té vakét dhe detergjent dhe njé peceté té buté. Mblidhni té gjithé pérbérésit e produktit né njé sipérfage té sheshté.
Aksesorét nuk pérfshihen. | NO For bruk i hjemmet. Monter hver enkelt del pa et flatt underlag. Produktet skal kun rengjores med sape, vann og en myk klut. Tilbehor
er ikke inkludert. | FI Kotikdyttdon. Kokoa tasaisella alustalla. Puhdistukseen saa kayttéd ainoastaan saippuaa, vettd ja pehmedd liinaa. Lisétarvikkeet eivat sisélly pakkaukseen.
| DK Til brug i hjemmet. Saml venligst hver del pa en flad overflade. Produktet bor kun rengores med sabe, vand og en blad klud. Tilbehor er ikke inkluderet.
| SE For hemmabruk. Vénligen montera varje del pd en plan yta. Produkten bor endast rengdras med tval, vatten och en mjuk trasa. Tillbehdr ingar e].

PL PRZYGOTOWANIE MIEJSCA DO MONTAZU | HU OSSZESZERELESI HELY ELOKESZITESE | CZ PRIPRAVA MISTA NA MONTAZ | SK PRIPRAVA MIESTA PRE MONTAZ | SLO PRIPRAVA
MESTA MONTAZE | RO PREGATIREA LOCULUI PENTRU MONTAJ | HR/BIH PRIPREMA MJESTA ZA MONTAZU | SRB PRIPREMA MESTA ZA MONTAZU | LT MONTAVIMO VIETOS
PARUOSIMAS | LV MONTAZAS VIETAS SAGATAVOSANA | EST PAIGALDUSKOHA ETTEVALMISTAMINE | UA MIAFOTOBKA MICLA AN MOHTAXY | RU MOArOTOBKA MECTA
AN MOHTAXA | BG U3PABHETE TEPEHA | AL PERGATITJA E VENDIT TE MONTIMIT | NO KLARGJ@RING AV PLASSEN | FI VALMISTELU | DK FORBEREDELSE AF OMRADE
| SE PLATSFORBEREDELSE



PL Wyréwnac grunt. | HU Kiegyenliteni a talajt. | (Z Vyrovnejte podklad. | SK Vyrovnajte zem. | SLO Izravnajte podlago. | RO Nivelati solul. | HR/BIH Poravnajte tlo.
| SRB Poravnajte tlo. | LT Slyginti grunta. | LV Iztaisnot grunti. | EST Tasandage pinnast. | UA BupissaTu FpyHT. | RU BoiposHATb rpyHT. | BG HUBennpaHe Ha noBbpXHOCTTa Ha
nosbpxHoctTa. | AL Niveloni sipérfagen. | NO Planér omrédet. | Fl Tasoita maan pinta. | DK Niveller jordoverfladen. | SE Jamna ut markytan.
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PL Zaleca sie przygotowanie drewnianej lub betonowej podstawy jako fundamentu. | HU Alapzatnak fa vagy betonaljzat készitése javasolt. | CZ Doporucujeme pripravit dievény
nebo betonovy zéklad. | SK Odporiica sa pripravit dreveny alebo hetnovy podklad ako zaklad. | SLO Priporocamo, da kot temelje pripravite leseno ali betonsko podlago.
| RO Se recomanda pregatirea unei baze din lemn sau beton drept fundatie. | HR/BIH Preporuca se pripremiti drvenu ili betonsku podlogu kao temelj. | SRB Preporucuje se
da se pripremi drvena ili betonska baza kao temelj. | LT Rekomenduojama paruosti medinj ar betoninj pagrinda kaip pamata. | LV leteicams sagatavot pamatus no koka vai
betona. | EST Soovitatav on puidust voi betoonist aluse kasutamine vundamendina. | UA PexomeHpyeTbcA nigrotyBati fepeB’aHy ao 6eToHHY 0CHOBY B AKOCTi GyHAAMEHTY.
| RU PekomeHpyeTcs MoAroToBUTb fepeBAHHOE Uk 6ETOHHOE OCHOBAHNE B kauecTe dyHaameHTa. | BG Mpenopbuntento e u3roTBAHeTo Ha AbpBeHa UNK 6eToHa 0CHOBa KaTo
dyHpamenT. | AL Rekomandohet té pérgatitni njé bazé prej druri ose betoni si themel. | NO Anbefaling: Lag en base av tre eller sement som fundament. | Fl Suositus: Rakenna
puinen tai betoninen perusta. | DK Anbefaling: Byg en base af tree eller beton som fundament. | SE Rekommendation: Konstruera ett tré- eller betongfundament som grund.
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PL Do wtasciwego montazu nalezy zachowac odpowiedni ilo$¢ wolnego miejsca wokét domku narzedziowego. | HU A helyes dsszeszereléshezmegfeleld szabad helyet kell hagyni
a szerszamos haz koriil. | CZ Ke spravné montaZi je potieba kolem domku ponechat dostatek volného mista. | SK K spravnej montazi by mal byt zachovany dostatony priestor
okolo domceka na naradie. | SLO Za pravilno montaZo je treba ohraniti dovolj prostega terena okoli hiske za orodje. | RO Pentru montajul corespunzator se recomanda pastrarea
unui spatiu liber suficient in jurul casutei pentru unelte. | HR/BIH Za ispravnu montaZu potrebno je sacuvati dovoljno prostora oko kucice za alat. | SRB Za pravilnu montazu
sacuvajte dovoljno slobodnog prostora oko kuce za alat. | LT Tinkamam montavimui reikia paruosti pakankamai laisvos vietos aplink jrankiy namelj. | LV Pareizai montazai
apkart instrumentu majinai nepieciesams ievérot atbilstoSu brivu vietu. | EST Oige paigaldamise tagamiseks tuleb jatta todriistakuuri imber piisavalt vaba ruumi. | UA Bins
NpaBUNbHOrO MOHTaXy, CNifi nepeaGaunTi BiANOBiAHY TepuUTOpIlo BiNbHOTO MicUA HaBKONO capalo ANA iHCTpymeHTiB. | RU [na npaBubHoil c6opky HeobXoaumo
0CTaBNATb JOCTATOYHO MeCTa BOKPYT IOMIKA A MHCTPYMeEHTOB. | BG 3a chILMHCKaTa YacT Ha MOHTaxMa TPpAGBa Aia Ce 0CUTypH NOAXOAALL0 CBOGOAHO NPOCTPAHCTBO OKONO
KbluyKaTa 3a uHcTpymeHTH. | AL Duhet té ruani njé hapésiré té pérshtatshme rreth depos pér montimin e duhur. | NO For & kunne komme til fra utsiden under monteringen,
mé du serge for & ha nok plass rundt utsiden av der du bygger skjulet. | FI Paésyn varmistamiseksi varmista, ettd katoksen ympérille jaa riittavasti tilaa kokoamisen aikana.
| DK For at have adgang udvendigt under samlingen bor du serge for at have nok plads omkring skurets yderside pa samlestedet. | SE For atkomst utifrén vid montering,
se till att lamna tillréckligt med utrymme runt utsidan av den plats pa vilken skjulet ska monteras.
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PL PRZED ROZPOCZECIEM MONTAZU | HU AZ OSSZESZERELES MEGKEZDESE ELGTT | CZ PRED ZAHAJENIM MONTAZE | SK PRED ZACATIM MONTAZE | SLO PRED MONTAZO | RO INAINTE
DE INCEPEREA MONTAJULUI | HR/BIH PRIJE POCETKA MONTAZE | SRB PRE POCETKA MONTAZE | LT PRIES MONTAVIMO PRADZIA | LV PIRMS MONTAZAS SAKUMA | EST ENNE
PAIGALDAMIST | UA MEPLL HIXK MOYMHATW MOHTAX | RU NIPEXZIE YEM HAYMHATb MOHTAX | BG NTPEJAU 3AMOYBAHE HA MOHTAMSA | AL PARA MONTIMIT | NO FGR DU BEGYNNER
MONTERINGEN | FI ENNEN KOKOAMISEN ALOITTAMISTA | DK F@R DU BEGYNDER SAMLINGEN | SE INNAN MONTERINGEN PABORJAS

PL Nalezy zapoznac sie z zaleceniami w zakresie bezpieczeristwa umieszczonymi na koricu tej instrukgji. Przed przystapieniem do montazu nalezy zapoznac sie z instrukcja. Montaz
wszystkich elementéw powinien by¢ wykonany zgodnie z instrukga. Nie nalezy pomijac zadnego z etapéw. | HU Ismerkedjen meg az iitmutaté végén talalhaté biztonsagi
ajanlasokkal. Az osszeszerelés megkezdése elétt ismerkedjen meg az utmutatéval. Az elemek dsszeszerelését az itmutatonak megfelelen kell végrehajtani.
Az bsszeszerelés egyik szakaszat sem szabad kihagyni. | (Z Prettéte si viechny bezpecnostni pokyny uvedené na konci tohoto navodu. Pred zahdjenim montéze si prectéte
tento ndvod. Montaz veskerych dilt musi byt provedena podle ndvodu. Nevynechdvejte Zddnou z fazi. | SK Pozrite sa prosim na pokyny k bezpecnosti umiestnené v zadnej
Casti tohto navodu. Pred montazou oboznamte sa s navodom. Montaz vetkych komponentov by mala byt vykonana v silade s navodom. Nevynechavajte Ziadne
kroky. | SLO Pazljivo preberite varnostne smernice, ki so na koncu tega prirocnika. Pred montazo preberite navodila. Vse elemente je treba montirati skladno z navodili. Ne spregledajte
nobenega koraka. | RO Trebuie sa cititi recomandarile cu privire la siguranta de la sfarsitul acestor instructiuni. inainte de a incepe montajul cititi instructiunile.
Montajul tuturor pieselor trebuie realizat in conformitate cu instructiunile. Nu omiteti nicio etapa. | HR/BIH Molimo pogledajte sigurnosne upute navedene na kraju
ovog prirucnika. Prije montaZe procitajte upute. Montaza svih dijelova mora biti izradena u skladu s uputama. Ne zaobilaziti nikakve korake. | SRB Molimo vas da pogledate
preporuke za bezbednost koje se nalaze u zadnjem delu ovog prirucnika. Pre montaze procitajte uputstva. Montaza svih delova treba da bude obavljena u skladu
sa uputstvom. Ne preskacite bilo koji od koraka. | LT Reikia susipaZinti su saugumo nurodymais, kurie yra patalpinti Sios instrukcijos pabaigoje. Prie$ montavima reikia susipazinti
suinstrukdija. Visy elementy montavimas turi biti atliktas pagal instrukcija. Negalima praleisti nei vieno etapo. | LV NepiecieSams iepazities ar drosibas noradijumiem uzradities
Sis instrukcijas beigas. Pirms montazZas sakuma nepiecieSams iepazities ar instrukciju. Visu elementu montazu nepiecieSsams veikt saskana ar instrukciju. Nedrikst
izlaist nevienu posmu. | EST Tutvuge kéesoleva juhendi Iopuosas toodud ohutusjuhistega. Enne paigaldamise alustamist tutvuge juhendiga. Koikide elementide paigaldamist tuleb
teostada vastavalt juhendile. Arge jtke vahele iihtegi etappi. | UA Heo6xiaHO 03Hai{oOMUTHCA 3 peKOMeHAALAMY N0 TeXHilyi 6e3neKn, NpUBeAEHUMY B KiHL Li€i iHCTPYKuii.
Mepw Hix npucTynaTn Ao MOHTaXy, Heo6XiAHO 03HaNOMUTHCA 3 IHCTPYKLi€l0. MOHTaX yCiX enemeHTiB Mae 6yTH BUKOHaHWIA 3TiAHO 3 iHCTPYKUi€to. MoaeH 3 eTaniB
MOHTaXy He Mae 6yt nponywienmii. | RU Heo6xoaumo 03HaKoMUTbCA ¢ peKoMeHZAUMAMI Mo TexHUKe 6e30MacHOCTH, NpuBeAeHHbIMU B KOHLE JaHHOT0 pyKoBoACTBa. lpex e
yem NpUCTyNaTb K MOHTaXY He06X0AMMO 03HAKOMUTBCA € PYKOBOACTBOM. MOHTaX BCeX 3MeMeHTOB OMKeH ObiTb BbINOSHEH CONACHO PYKOBOACTBY. HM OAUH 13 3Tan0B He JOMKeH
6bITb MponyweH. | BG 3amo3Haiite ce ¢ npeAnncaHuATa 3a 6e30NacHOCT, NOCOYEHN B Kpas Ha MHCTpyKuuATa. MpeAy 3anoyBaHe Ha MOHTaXa 3afbMKUTENHO e
3ano3Haiite C MHCTPYKLUUATA. MOHTaXbT Ha BCUUKU eleMeHTH TpA6Ba Aa 6bAe U3BbPLLIEH CbrnacHo MHCTPYKuMATa. He Tpa6Ba pa ce u36arsa unu cnectaBa HUKOIl
ot etanute. | AL Sigurohuni gé té lexoni masat paraprake té sigurisé né fund té kétij manuali. Lexoni udhézimet para se té vazhdoni me montimin. Montimi i té gjithé pérbérésve
duhet té béhet né pérputhje me udhézimet. Mos kapérceni asnjé nga hapat. | NO Les retningslinjene som omhandler vedlikehold og sikkerhet pa slutten av denne
veiledningen. Kontroller at ingen deler mangler eller har skader for du begynner monteringen. Gjennomga hele monteringsveiledningen. Monter alle delene
i henhold til instruksjonene i denne veiledningen. Ikke hopp over noen trinn. | Fl Lue hoito- ja turvaohjeet timén ohjeen lopussa. Tarkista, ettei osia puutu tai ettei mukana
ole vioittuneita osia ennen kokoamisen aloittamista tai jarjestimista. Tarkista kaikki asennusohjeet. Kokoa kaikki osat tassd kiyttdohjeessa olevien ohjeiden mukaisesti. Ala jitd
mitdan vaihetta véliin. | DK Laes retningslinjerne for pleje og sikkerhed sidst i denne manual. Undersag, om der er dele, der mangler eller er beskadigede, for du gar
i gang med eller arrangerer samlingen. Gennemse alle samlingsinstruktioner. Saml alle dele efter anvisningerne i denne manual. Spring ikke nogen skridt over.
| SE Lds riktlinjerna for underhdll och sékerhet i slutet av denna handbok. Kontrollera att delar inte saknas eller & skadade delar INNAN montering pabdrjas eller arrangeras. Ga igenom
alla monteringsanvisningar. Montera alla delar enligt anvisningarna i denna handbok. Hoppa inte dver nagra steg.

PLWYMAGANE NARZEDZIA | HU SZUKSEGES SZERSZAMOK | (Z POTREBNE NARADI | SK POTREBNE NARADIE | SLO POTREBNO ORODJE | RO UNELTE NECESARE | HR/BIH POTREBAN ALAT
| SRB POTREBAN ALAT | LT REIKALINGI |RANKIAI | LV NEPIECIESAMIE INSTRUMENTI | EST VAJALIKUD TOORIISTAD | UA HEOBXIZ3HI IHCTPYMEHTH | RU HEOBXOZWUMbIE MHCTPYMEHTI
| BG HYMXHU MHCTPYMEHTH | AL VEGLAT E NEVOJSHME | NO N@DVENDIG VERKT@Y | FI TARVITTAVAT TYOKALUT | DK NGDVENDIGT VAERKT@) | SENODVANDIGA VERKTYG
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O O PL DO MONTAZU POTRZEBNE SA DWIE 0SOBY | HU A SZERSZAMOS HAZ OSSZESZERELESEHEZ LEGALABB KET EMBERRE VAN SZUKSEG | CZ K MONTAZI JSOU
w POTREBA DVE 0SOBY | SK K MONTAZI SU POTREBNE DVE 0SOBY | SLO ZA MONTAZO STA POTREBNI DVE OSEBI | RO PENTRU MONTAJ SUNT NECESARE DOUA

PERSOANE | HR/BIH MONTAZA TRAZI DVIJE 0SOBE | SRB ZA MONTAZU SU POTREBNE DVE OSOBE | LT MONTAVIMUI REIKALINGI DU ZMONES | LV MONTAZAI
NEPIECIESAMI DIVI CILVEKI | EST PAIGALDAMISEKS ON VAJA KAHT ISIKUT | UA ANl 3SBUPAHHSA NOTPIBHI B JIIOAVHMU | RU 1719 CBOPKY TPEBYHOTCA [1BA
YENOBEKA | BG 3A MOHTAX CA HEOBXOZAMMM ABE JIULIA | AL PER MONTIMIN DUHEN DY PERSONA | NO MONTERING KREVER TO PERSONER | FI KOKOAMISEEN
TARVITAAN KAKSI HENKILOA | DK SAMLINGEN KR/AEVER TO PERSONER | SE FOR MONTERING BEHGVS TVA PERSONER

PL CZESCI DOMKU NARZEDZIOWEGO | HU A SZERSZAMOSHAZ RESZEI | CZ DiLY ZAHRADNHO DOMKU | SK CASTI DOMCEKA NA NARADIE | SLO ELEMENTI HISKE ZA ORODJE | RO PIESELE
CASUTEI PENTRU UNELTE | HR/BIH DIJELOVI KUCICE ZA ALAT | SRB DELOVI KUCE ZA ALAT | LT JRANKIY NAMELIO DALYS | LV INSTRUMENTU MAJINAS DALAS | EST TOORIISTAKUURI
ELEMENDID | UA YACTUHM CAPAI0 /1Sl IHCTPYMEHTIB | RU YACT JOMMKA ANA UHCTPYMEHTOB | BG YACTW HA KBLUMYKATA 3A MHCTPYMEHTH | AL PJESET E DEPOS
| NO DELENE TIL SKJULET | FI VAJAN OSAT | DK DELE TIL SKUR | SE SKJULDELAR

PL Wszystkie elementy nalezy wyciagnac z opakowania (-an) i roztozy¢ na uprzednio przygotowanej do pracy powierzchni. Dla tatwiejszej identyfikacji czesci oznaczone s literami.
| HU Az bsszes elemet ki kell venni a csomagolas(ok)bdl és lehelyezni egy elézéleg kialakitott feliiletre. Az alkatrészeket a konnyebb beazonositas céljabol
betiikkel megjeldltiik. | CZ Veskeré dily vyjméte z obalu/obali a rozlozte na piedem pfipravenou pracovni plochu. Jednotlivé dily jsou pro snadnéjsi orientaci oznaceny pismeny.
| SK Vsetky prvky musia byt vybraté z obalu (-ov) a zloZené na vopred pripravenej pracovnej ploche. Pre lahSiu identifikaciu si diely oznacené pismenami.
| SLO Vse elemente potegnite iz embalaZe (embalaz) ter jih poloZite na prej pripravijeni delovni povrsini. Elementi so oznaceni z ¢rkami za laZjo identifikacijo. | RO Toate piesele
trebuie scoase din ambalaj (-aje) si asezate pe suprafata pregatita in prealabil pentru lucru. Pentru identificarea mai facila piesele sunt marcate cu litere.
| HR/BIH Svi predmeti moraju biti izvuceni iz pakiranja i rasprostrti na prethodno pripremljenu radnu povrsinu. Radi lak3eg prepoznavanja dijelovi su oznaceni slovima.
| SRB Sve delove izvadite iz pakovanja i stavite na prethodno pripremljenu radnu povrsinu. Za laksu identifikaciju delovi su oznaceni slovima. | LT Visus elementus
reikia iSimti i$ pakuotés (-Ciy) ir sudéti ant anksciau darbui paruosto pavirsiaus. Norint palengvinti identifikavima dalys yra pazymétos raidémis. | LV Visus elementus nepieciesams

iznemt no iepakojuma (-iem) un izvietot uz iepriek§ sagatavotas darba virsmas. ldentifikacijas atvieglosanai dalas ir apziméetas ar burtiem.



| EST Vdtke kdik elemendid pakendi(te)st ja pange need eelnevalt toks ettevalmistatud pinnale. Identifitseerimise lihtsustamiseks on osad mérgistatud téhtedega. | UA Yci npepmeTn
MalTb 6yTH BUTATHYTI 3 ynakoBKK (-0K) i po3knafeHi Ha 3a3aanerigb NiaroToBneHiit po6ouiii noBepxHi. [1na nonerweHHs ineHTMdiKaLii yacTMHN No3HayYeHi
Gyksamu. | RU Bce npeameTsl JomkHbl ObITb 3BMEUeHbI U3 YNaKOBKH (-0K) M pasnioxeHbl Ha 3apaHee NOATrOTOBNEHHON paboueil noBepxHOCTY. [inA o6nerueHna uaeHTUUKaLMn
yacTh 0603HaueHbl Gyksamu. | BG Bcuuku enemenT TpAGBa Aa ce M3BaAAT OT ONaKoBKaTa (ONakoBKMTe)  a Ce pa3nonoxar BbpXy NpeABapuTeNnHo NOAroTBeHaTa 3a
pa6oTa noBbpXHUHA. 3a NO-NECHOTO UM pa3no3HaBaHe, YacTuTe ca 06o3Hauenn ¢ 6ykeu. | AL Higni té gjithé pérbérésit nga paketimi dhe vendosini né sipérfagen e pérgatitur
mE paré. Pjesét jané té shénuara me shkronja pér identifikim mé té lehté. | NO Ta alle delene ut av pakken(e) og spre dem ut pa en ryddig arbeidsflate. Det er trykket
kodebokstaver pa alle delene, sa de er lette a identifisere. | Fl Ota kaikki osat pakkauksesta ja levité ne puhtaalle tyGtasolle. Jokaisessa osassa on tunnistekirjaimet, joiden avulla
ne on helppo tunnistaa. | DK Fjern alle dele fra pakken/pakkerne, og spred dem ud pa en ren arbejdsflade. Kodebogstaver er trykt pa hver del for nem identifikation.
| SE Ta fram alla delar fran forpackningen(s) och sprid ut dem pa en ren arbetsyta. Kod-bokstaver finns tryckta pa varje del for enkel identifiering.

PL Opakowanie moze zawiera¢ rowniez dodatkowe mate czesci, ktére moga by¢ wykorzystane jako czesci zamienne. | HU A csomagolas tovabbi kis elemeket tartalmazhat,
amelyeket alkatrészként lehet felhasznalni. | (Z V obalu mizete najit také dalsi malé dily, které mizete vyuZit jako nahradni. | SK Obal mézZe obsahovat aj dalsie malé casti,
ktoré mozu byt pouZité ako nahradné diely. | SLO EmbalaZa lahko vsebuje neke dodatne majhne elemente, da se jih uporabi kot rezervne dele. | RO Ambalajul poate contine,
de asemenea, piese mici care pot fi utilizate ca piese de schimb. | HR/BIH Pakiranje moze takoder sadrzati dodatne male dijelove koji se mogu koristiti kao rezervne dijelove.
| SRB Pakovanje moze takode da sadrii dodatne sitne delove koji se mogu koristiti kao rezervne delove. | LT |pakavime gali bati papildomos mazos dalys, kurios gali
biti panaudotos kaip atsarginés dalys. | LV lepakojuma var atrasties ari papildus mazas detalas, kuras var izmantot ka rezerves dalas. | EST Pakend voib sisaldada ka
vaikseid taiendavaid elemente, mida vdib kasutada varuosadena. | UA YnakoBKa moxe MicTUTV TaKox J0AaTKOBi APi6HI YacTUHY, AKI MOXKYTb 6yTH BUKOPUCTaH AK 3anacHi
yacTunn. | RU YnakoBKa MOXeT cofiepxaTb Takie JOMONHUTENbHbIE MeNKie YacTu, KOTopble MOTYT BbITb CMONb30BaHbI B KauecTBe 3anacblx YacTeil. | BG B omakoBKaTta moxe
Aa Ca BKJIYEHH CbLLO TaKa AOMbAHNTENHU MANKN eNeMeHTH, KOUTO MoraT ia GbAaT U3NoN3BaHN KaTo YacTh 3a NoAmaAHa. | AL Paketa mund té pérmbajé gjithashtu
pjesé té tjera té vogla gé mund té pérdoren si rezervé. | NO Pakken kan inneholde noen ekstra smadeler som kan brukes som reservedeler. | FI Pakkaus voi siséltéd joitakin
ylimaéraisid pienid osia varaosiksi. | DK Der kan vaere ekstra sma dele i pakken til brug som reservedele. | SE Forpackningen kan innehalla négra extra smadelar for anvéndning
som reservdelar.

PL Sposob montazu (rysunki) znajduje sie w gtownej Instrukgji. | HU Osszeszerelési itmutatéja (abrak) a fé itmutatéban talalhato. | (Z Zpiisob montéze (obrézky) je uveden
v hlavnim ndvodu. | SK Spdsob montaze (obrazky) je uvedeny v hlavnom navode. | SLO Nacin montaze (risbe) se nahaja v glavnih navodilih. | RO Metoda de asamblare
(in figura alaturatd) se regaseste in manualul de utilizare principal. | HR/BIH Nacin montaze (crtezi) nalazi se u glvnom uputstvu. | SRB Nacin montaze (crteZi) je naveden
u glavnom uputstvu. | LT Montavimo badas (piesiniai) yra pagrindinéje instrukdijoje. | LV Montazas veids (ziméjumi) atrodas galvenaja Instrukija. | EST Kuuri paigaldamise
(joonised) on toodud peamises Juhendis. | UA Cnoci6 moHTaxy capato (ManioHKu-cxemu) 3HAXOAUTBCA Y FONoBHiil iHCTPYKUT. | RU (nocob MoHTaxa foMuKa (pUCYHKN-
CXeMbl) HaXOUTCA B TABHOI MHCTPYKLUK. | BG HaunH Ha MOHTaX (YepTeruTe) ca BKNIOYEHH B 0CHOBHaTa MHCTPYKLMA. | AL Metoda e montimit (vizatimet) mund té gjendet
né manualin kryesor. | NO Monteringsanvisningene (tegninger) finner du i hovedveiledningen. | FI Kokoamisohjeet (piirustukset) loytyvét varsinaisesta Kéyttdohjeesta.
| DK Samleinstruktioner (tegninger) kan findes i hovedmanualen. | SE Monteringsanvisningarna (ritningar) finns i Huvudhandboken.

PL UWAGA: Ze wzgledu na uwarunkowania wynikajace z procesu produkgji, po ztozeniu domku jego rzeczywisty rozmiar moze nieznacznie roznic sie od wymiaréw podanych
w specyfikacji. | HU FIGYELEM: A gyartasi folyamathol kifolyélag a haz valos mérete az dsszerakas utan enyhén eltérhet a miiszaki specifikacioban megadottaktol.
| CZ POZOR: Z divodu podminek panujicich pfi vjrobnim procesu se skuteéna velikost domku po slozeni miize mirné Iisit od rozmérii uvedenych ve specifikaci. | SK POZNAMKA:
Vzhladom k podmienkam vyplyvajiicim z vyrobného procesu, po zlozeni domceka jeho skutoéné rozmery mozu byt mierne odlisné od rozmerov uvedenych
v pecifikacii. | SLO POZOR: Zaradi pogojev, ki izhajajo iz proizvodnega postopka, se lahko mere hiske po montazi nekoliko razlikujejo od navedenih mer. | RO ATENTIE: Datorita
conditiilor care decurg din procesul de productie, dupa montarea casutei dimensiunea reala a acesteia poate fi diferita de dimensiunile indicate in specificatie.
| HR/BIH NAPOMENA: Zbog uvjeta koji proizlaze iz procesa proizvodnje, nakon montaze stvarna veli¢ina kucice moZe biti malo drugacija od dimenzija navedenih u specifikaciji.
| SRB NAPOMENA: Zbog uslova koje proisticuiz procesa proizvodnje, nakon montaze kuce, njena stvarna veli¢ina moze se neznatnorazlikovati od dimenzija navedenih
u specifikaciji. | LT SVARBU: Dél salygy atsiradusiy gamybos proceso metu, namelio dydis po sumontavimo gali Siek tiek skirtis nuo specifikacijoje pateikty matmeny. | LV UZMANIBU:
Nemot véra nosacijumus izrietoSus no razosanas procesa, péc majinas salikSanas tas realais izmérs var nedaudz atskirties no specifikacija uzraditiem izmeriem.
| EST MARKUS: Tootmisprotsessist tulenevate tingimuste tottu vdib kuuri suurus parast paigaldamist veidi erineda spetsifikatsioonil mérgitud magtmetest. | UA MPUMITKA: Yepes
0co6nuBoCTi npouecy BUPOOHMLTBA, MicnA 36upaHHA capalo, oro GakTUYHUII Po3Mip MOXKe TPOXM BifPi3HATUCA Bif po3mipiB, BKa3aHux y cneyudikauii.
| RU MPUMEYAHME: 113-3a ocobeHHoCTeil, (BA3aHHbIX C MPOLECCOM MPOM3BOACTBA, MoCe COOPKM JOMUKA ero GaKTUUeckuil pasMep MOXKET HEMHOTO OTNIMUATBCA OT Pa3Mepos,
yKa3aHHbIX B CrieyudukaLmm. | BG BHUMAHUE: Mopaaun ycnoBHOCTUTE, NPOM3TMYALLM OT MpoLeca Ha NPOU3BOACTBO, (el (rMo6ABaHe Ha KblUYKaTa HEMHUAT
RelicTBUTENEH pa3mep MOXe He3HAUNTeNHO Aa Ce Pa3MUHaBa ¢ pa3MepuTe, Mocouenu B cneuudukauumara. | AL SHENIM: Pér shkak té kushteve gé rezultojné nga procesi
i prodhimit, madhésia aktuale e depos pas montimit mund té ndryshojé pak nga pérmasat e dhéna né specifikime. | NO MERK: P& grunn av variasjoner i produksjonen, kan
det ferdigmonterte skjulet avvike litt i starrelsen fra de angitte malene. | FI HUOMAUTUS: Erilaisten mallien tuotannosta johtuen todellinen koko saattaa poiketa hieman
ilmoitetuista mitoista. | DK BEMARK: Grundet variationer i produktionen kan den faktiske samlede starrelse variere en smule fra de angivne dimensioner. | SE 0BS:
Beroende pa produktionsvariationer kan den faktiska sammansatta storleken variera nagot frén de angivna dimensionerna.

PL MOCOWANIE DOMKU NARZEDZIOWEGO DO FUNDAMENTU | HU SZERSZAMOS HAZ ROGZITESE AZ ALAPZATRA | CZ PRIPEVNENI ZAHRADNIHO DOMKU K ZAKLADUM | SK UPEVNENIE
DOMCEKA NA NARADIE K ZAKLADNI | SLO PRITRDITEV HISKE ZA ORODJE DO TEMELJEV | RO FIXAREA CASUTEI PENTRU UNELTE PE FUNDATIE | HR/BIH PRICVRSCIVANJE KUCICE ZA
ALAT NA BAZU | SRB PRICVRSCIVANJE KUCE ZA ALAT NA TEMELJ | LT JRANKIY NAMELIO MONTAVIMAS PRIE PAGRINDO | LV INSTRUMENTU MAJINAS STIPRINASANA PIE PAMATA
| ESTTOORIISTAKUURI KINNITAMINE VUNDAMENDILE | UA K PINIEHHS CAPAIO LAl IHCTPYMEHTIB [0 OYHAAMEHTY | RU KPEMNEHIE JOMIUKA LN UHCTPYMEHTOB K OYHLAMEHTY
| BG 3AKPEMBAHE HA KbLUWYKATA 3A UHCTPYMEHTW KbM OCHOBATA | AL MONTIMI | DEPOS NE THEMELE | NO FESTE SKJULET TIL FUNDAMENTET | FI VAJAN KIINNITTAMINEN
PERUSTAAN | DK SIKRING AF SKURET TIL ET FUNDAMENT | SE SAKRA SKJULET | EN GRUND

PL Montaz domku narzedziowego do podstawy za pomoca odpowiednich srub w wyznaczonych miejscach w podtodze (brak rub w zestawie). | HU A szerszamos haz alapzatra
rogzitése a megfelelé csavarokkal az aljzaton kijeldlt helyeken (a készlet csavarokat nem tartalmaz). | (Z MontaZ zahradniho domku k zakladm pomoci vhodnyich
Sroubli na vyznacenych mistech v podlaze (Srouby nejsou soudsti sady). | SK Montaz domceka na naradie k zakladni pomocou prislusnych skrutkiek na uréenych
miestach v podlahe (sada neobsahuje skrutky). | SLO MontaZa hiske za orodje do osnove s pomogjo ustreznih vijakov privitih v oznacenih mestih v tleh (set ne vsebuje vijakov).
| RO Montajul casutei pentru unelte pe fundatie cu suruburi adecvate in locurile marcate din stratul de support (suruburile nu sunt in dotare). | HR/BIH
Pricvricivanje kucice za alat na podlogu na oznacena mjesta u podu s odgovarajucim vijcima (u setu nema vijaka). | SRB Montaza kuce za alat na temelj sa odgovarajucim
zavrtnjima u odredenim mestima na podu (u setu nema zavrtnja). | LT Jrankiy namelio montavimas prie pagrindo atitinkamais varztais, grindyse pazymétose vietose
(rinkinyje varZty néra). | LV Instrumentu majinas montaza pie pamatnes ar atbilstosu skrivju palidzibu gridas atzimétas vietas (skraves nav komplekta).
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| EST Tadriistakuuri paigaldamine aluspinnale vastavate kruvide abil mérgistatud kohtades porandal (kruvisid ei ole komplektis). | UA Kpinnenns capaio ans iHcTpymenTiB
A0 OCHOBY 32 JONOMOTOI0 BiANOBIAHMX FBUHTIB B CnewiafbHoO BifBeAGHUX MicLAX Y Mipno3i (TBUHTH He BXOAATL Ao KomnnekTy). | RU Kpennehve gomuka ana
WHCTPYMEHTOB K OCHOBAHMIO C MOMOLLbI0 MOAXOAALLUX BUHTOB B CMELMaNbHO OTBEAEHHbIX MecTax B Moy (BUHTbI He BXOAAT B komnnekT). | BG MoHTa Ha Kbluuykara 3a
WHCTPYMEHTH KbM 0CHOBaTa C TOMOLLTA Ha CbOTBETHUTE BUHTOBE Ha 0603HaYeHNTe MecTa KbM nofa (HAMa BKNloYeHH BUHTOBe B KomnnekTa). | AL Montoni depon
né themele duke pérdorur bulona té pérshtatshém né vendet e pércaktuara né dysheme (bulonat nuk pérfshihen). | NO Fest skjulet til fundamentet ved a drille hull i skjulgulvet
pa de merkede stedene og skru det fast til fundamentet med egnede skruer (skruer er ikke inkludert). | FI X kiinnitd vaja perustaan poraamalla reidt ennalta merkittyihin
kohtiin vajan lattiassa ja ruuvaa kiinni perustukseen sopivilla ruuveilla (ruuvit eivat sisélly toimitukseen). | DK Fastger skuret til fundamentet ved at bore huller i skurets gulv
pa de markerede steder, og skru det ned i fundamentet med egnede skruer (skruer medfalger ikke). | SE Fést skjulet i grunden genom att borra hal i skjulets dorr pa de
formarkerade stallena och skruva in den i fundamentet med lampliga skruvar (skruvar ingér inte).
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PL Jesli stwierdzisz, ze domek narzedziowy nie jest wypoziomowany, uzyj podktadek po obu stronach domku lub drzwi. | HU Ha tigy talalja, hogy a haz nem all vizszintesen,
hasznaljon alatéteket a haz oldalainal, vagy ajtajanal. | (Z Pokud zjistite, e kiilna neni ve vodorovné poloze, pouzijte podlozky na obou strandch kiilny nebo dveii. | SK Ak zistite,
ie kélna nie je vo vodorovnej polohe, poutite podlozky na oboch stranach kdlne alebo dveri. | SLO Ce ugotovite, da vrtna hiska ni v ravnini, uporabite podstavke na obeh
straneh hiske ali vrat. | RO In cazul in care casuta nu este nivelata, folositi pene de reglare de o parte si de alta a usii sau a casutei. | HR/BIH Ako uocite da kucica nije
u ravnini, upotrijebite podloske na obje strane kucice ili vrata. | SRB Ukoliko utvrdite da Supa nije u ravni, koristite podloske sa obe strane Supe ili vrata da je izravnate.
| LT Ja pamatne nav lidzena, izmantojiet starplikas nojumes vai durvju abas pusés. | LV Jei pastebésite, kad namelis stovi nelygiai - naudokite tarpiklius i$ abiejy pasiiirés
ar dury pusiy. | EST Kapi loodimisel kasuta ukse kiilgedel olevaid kinnitusmehhanisme. | UA flkiwio BM BUABWAM, Lo capaii ANA iHCTPYMEHTIB He BCTaHOBNEHO PiBHO,
BUKOpHUCTaiiTe nigKknaaku no o6uasa 6oku capalo a6o Asepeil. | RU Ecim capaii yctaHoBREH He Mo YpoBHIo, NCMONb3yiiTe perynupoBouHble LWaiibbl Ha Aepu unu Atoboii
CTopoHe capas. | BG AKo ycTaHOBUTE, Ye HaBeCHT He @ U3PaBHEH, U3MON3BaiiTe NOANOKKN OT ABETe CTPAHU Ha HaBeca uny Bpatara. | AL Nése zbuloni se depoja nuk éshté
né nivel, pérdorni distancatoré né té dyja anét e depos ose derés. | NO Hvis du finner ut at skuret ikke er i vater, bruker du mellomlegg pa hver side av skuret eller doren.
| FI Jos huomaat, ettd aitta ei ole vaakatasossa, kéyta suojalevyja irto-osan tai oven molemmilla puolilla. | DK Hvis du finder ud af, at skuret ikke er plant, skal du bruge skiver
pa hver side af skuret eller deren. | SE Om du upptécker att skjulet inte stér jamnt, anvénd shims pa vardera sidan av skjulet eller dorren.
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PL KONSERWACJA | HU KARBANTARTAS | CZ UDRZBA | SK URZBA | SLO VZDRZEVANJE | RO MENTENANTA | HR/BIH ODRZAVANJE | SRB ODRZAVANJI | LT PRIEZIURA | LV KONSERVACIJA
| ESTHOOLDUS | UA ROTMIAA | RUYXOJ | BG KOHCEPBALA | AL MIREMBAJTJA | NO VEDLIKEHOLD | FI HUOLTO | DK VEDLIGEHOLDELSE | SE UNDERHALL

PL Ten domek nie wymaga konserwacji. Malowanie lub lakierowanie nie jest potrzebne. | HU Ez a haz karbantartast nem igényel. Nem igényel festést vagy
lakkozast. | CZ Tento domek nevyzaduje tdrzbu. Neni potieba jej natirat ¢i lakovat. | SK Tento doméek nevyzaduje udrzbu. Malovanie alebo lakovanie nie je
potrebné. | SLO Te hiske ne potrebujete vzdrZevati. Ne potrebujete hiske barvati niti lakirati. | RO Aceasta casuta nu necesita mentenanta. Vopsirea sau lacuirea
nu sunt necesare. | HR/BIH Ova kucica ne zahtijeva odrzavanje. Bojanje ili lakiranje nije potrebno. | SRB Ova kucica ne zahtijeva odrzavanje. Bojanje ili lakiranje
nije potrebno. | LT Sis namelis nereikalauja prieZitros. Dazymas arba lakavimas nereikalingas. | LV Sai majinai nav nepieciesams konservacija. Nav nepieciesama
krasosana vai lakosana. | EST Ei vaja hooldamist. Ei ngua vérvimise tulemus. | UA Bupi6 He motpebye pornapy. Hemae notpe6u papbysatu abo nokpusatu nakom.
| RU 3701 omuk He TpebyeT yxoaa. HeT Heo6XoAMMOCTM B MOKpacKe Wi MoKpbITuM nakom. | BG Tasu KbLyuuka usncksa KoHcepaums. He e Heobxoaumo Goaaucaate unu
nakupate. | AL Depoja e magazinimit nuk kérkon mirémbajtje. Lyerja nuk éshté e nevojshme. | NO Dette skjulet er vedlikeholdsfritt. Det er ikke nadvendig med maling eller
lakk. | FI Vajaa ei tarvitse huoltaa. Maalaaminen tai lakkaaminen ei ole vélttimétontd. | DK Dette skur er vedligeholdelsesfrit. Maling eller lak er ikke nadvendigt. | SE Det har
skjulet ar underhallsfritt. Farg eller lack behdvs inte.

PL ZASADY BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA: - Domek narzedziowy przeznaczony jest wytacznie do przechowywania rzeczy. Nie jest przeznaczony do zamieszkania. - Zaleca sie
zabezpieczenie domku narzedziowego poprzez przymocowanie konstrukcji do obiektéw statych lub przykrecenie go do podtoza w wyznaczonych w podtodze punktach, za pomoca
odpowiednich Srub (brak srub w zestawie). » Nie wykonywa¢ montazu przy silnym wietrze oraz w niskich temperaturach. - Nalezy systematycznie sprawdzac stabilno$¢ domku oraz
poziom gruntu, na ktérym jest on ustawiony. - Nalezy uwaza¢ na metalowe krawedzie elementéw domku narzedziowego. - Podczas montazu lub w trakcie uzytkowania nalezy uzywac
tylko narzedzi wyszczegéInionych w instrukcji obstugi. « Przy montazu i konserwacji domku narzedziowego zawsze nalezy nosi¢ rekawice robocze, okulary ochronne i dtugie rekawy.
« Nalezy unikac¢ uzywania kosiarek lub kos mechanicznych w poblizu domku narzedziowego. « W trakcie uzywania narzedzi elektrycznych zawsze nalezy nosi¢ okulary ochronne i
postepowac zgodnie z instrukcjami producenta. - Domek narzedziowy nalezy my¢ przy uzyciu weza ogrodowego lub fagodnych detergentéw. Nie nalezy uzywac twardych szczotek lub
silnych Srodkéw czystosci, w tym odttuszczaczy lub produktéw na bazie oleju lub acetonu. Produkty te moga trwale uszkodzi¢ powierzchnie domku narzedziowego. « Nie nalezy
przechowywac w domku narzedziowym goracych przedmiotéw takich jak rozgrzane grille, lutownice oraz jakichkolwiek lotnych substancji chemicznych. - Nalezy unikac opierania
ciezkich przedmiotéw o Sciany domku, poniewaz moze to spowodowac odksztatcenia. - Dach domku narzedziowego powinien by¢ reqularnie oczyszczany z nagromadzonego $niegu
badz lisci. Duze ilosci $niegu na dachu moga uszkodzi¢ domek narzedziowy i by¢ niebezpieczne dla uzytkownikow domku. - Waznym czynnikiem przy okreslaniu lokalizacji dla domku
narzedziowego jest sita i kierunek wiatru. Nalezy starac sie, aby oddziatywanie wiatru na domek narzedziowy byto stosunkowo mate, szczegdinie od strony drzwi. Aby zapobiec
uszkodzeniom wynikajacym z oddziatywania wiatru — drzwi domku powinny by¢ zawsze zamkniete, kiedy nie jest on uzywany. « Nie stawac na dachu. « Przed ustawieniem domku
nalezy skonsultowac sie z lokalnymi urzedami, aby sprawdzi¢, czy nie s3 wymagane pozwolenia budowlane na postawienie domku narzedziowego. | HU A BIZTONSAGOS HASZNALAT
SZABALYAI: - A szerszamos haz kizarolag térgyak téroldsara szolgl. A szerszémos hézban lakni nem lehet. - Ajanlott a szerszamos hazat lerdgziteni a szerkezet fix létesitményre,
vagy a padlén kijeldlt pontokban az aljzatra erdsitésével a megfeleld csavarok alkalmazdsdval (a készlet csavarokat nem tartalmaz). - A szerszdmos hazat nem szabad erds szélben,
valamint alacsony hémérsékleten sszeszerelni. - Rendszeres id6kozonként ellendrizni a hdz és a talajszint stabilitasat, amelyre felallitotta a hazat. - Ugyeljen a szerszdmos hdz
elemeinek fém éleire. « Az 6sszeszerelés vagy a hasznélat soran kizdrélag a haszndlati itmutatéban megjeldlt szerszdmokat szabad haszndlni. « A szerszdmos héz dsszeszerelése és
karbantartdsa soran mindig munkakeszty(it, véddszemiiveget és hosszd ujjd ruhdt kell viselni. « Keriilni a f(inyiré vagy mechanikus kasza hasznalatat a szerszdmos haz kozelében. «
Elektromos szerszdmok hasznélata kozben mindig védészemiiveget kell viselni és a gyarté (tmutatdja szerint kell eljérni. A szerszdmos hdzat kerti toml6 és enyhe mosészer
segitségével tisztithatja. Nem szabad durva kefét vagy erds tisztitészereket hasznalni, példdul zsirtalanitékat vagy olaj vagy aceton bézisd termékeket. Ezek a termékek tartds
kérosodast okozhatnak a szerszamos hdz feliiletén. « A szerszdmos hdzban nem szabad forrd targyakat, mint felheviilt grill, forrasztépdka vagy barmilyen illé vegyi anyagot tarolni. -
Keriilni a nehéz targyak szerszamos hdz falanak tdmasztésat, mivel a fal eldeformalédasat okozhatja. « A szerszamos héz tetejérdl rendszeres id6kozonként el kell tavolitani a tetn
osszegydlt havat és faleveleket. A tetén &ll6 nagy mennyiségii ho sériilést okozhat a szerszamos hdz szerkezetében és veszélyt jelent a hdz felhaszndl6i szdméra. « A szerszdmos héz
Bisszeszerelési helyének a meghatarozasakor fontos tényezd a szélirany és a szélerdsség. Ugyelni kell arra, hogy a szél viszonylag kis hatéssal legyen a szerszdmos hézra, kiilondsen az
ajtd feldl. A szél okozta sériilések elkeriilése végett — a hdz ajtajat mindig zarva kell tartani, ha éppen nem haszndlja. « Ne dlljon a tetére. « A hdz feldllitésa el6tt Iépjen kapcsolatba a
helyi hivatallal és ellendrizze, hogy a szerszémos haz felallitasahoz nincs sziikség épitési engedélyre. | CZ BEZPECNOSTNi ZASADY: - Domek na néfadije urcen vjhradné na skladovani
véci. Neni uréen k bydleni. - Zahradni domek doporucujeme zajistit pfipevnénim jeho konstrukce k pevnym objektiim nebo piisroubovanim k zakladiim na mistech oznacenych v
podlaze, pomoci vhodnych Sroubi (Srouby nejsou soucésti sady). - Neprovadéjte montdz za silného vétru a za nizkych teplot. - Systematicky kontrolujte stabilitu domku a zeminy, na
které stoji. - Dévejte pozor na kovové hrany dilii zahradniho domku. « Pfi montdzi nebo béhem poufZiti pouZivejte pouze néfadi uvedend v ndvodu k poufiti. - Pfi montaZi a Gdrzbé
zahradniho domku vzdy noste pracovni rukavice, ochranné bryle a dlouhé rukdvy. « V blizkosti zahradniho domku nepouZivejte mechanické sekacky a kfovinofezy. « Pfi préci s
elektrickym ndfadim vzdy noste ochranné bryle a postupujte podle pokyni vyrobce. - Zahradni domek myjte pomoci zahradni hadice nebo jemnych saponatl. NepouZivejte tvrdé
kartéce ani silné cistici prostredky jako odmastovace nebo vyrobky na bdzi nafty ¢i acetonu. Tyto prostfedky mohou trvale poskodit povrch zahradniho domku. « V zahradnim domku
neskladujte horké predméty jako rozpalené grily, pajecky a jakékoli tékavé chemické Iatky. « O stény domku neopirejte tézké predméty, které by mohly zplsobit deformace. « Stfechu
domku je potFeba pravidelné ¢istit od nahromadéného snéhu nebo listi. Velké mnoZzstvi snéhu na stiese mize domek poskodit a mlize byt pro uZivatele domku nebezpecné. - Dlilezitym
faktorem pfi vybéru umisténi zahradniho domku je sila a smér vétru. Snazte se, aby plisobeni vétru na domek bylo relativné malé, zejména pak na strané dvefi. Abyste zabrénili Skodém
zplisobenym vétrem, vzdy zavirejte dvere, pokud domek nepouzivate. « Nevstupujte na stfechu. - Pfed montazi domku konzultujte s mistnimi Gfady, zda ke stavbé zahradniho domku
neni vyzadovano stavebni povoleni. | SK PRAVIDLA BEZPECNEHO POUZIVANIA: - Doméek na naradie je urceny len na ukladanie veci. Nie je uréeny na byvanie. - Odpordéa sa ochranu
domceka na ndradie pripevnenim kon3trukcie k pevnym objektom alebo priskrutkovanim ho k zemi na urcenych miestach, pomocou prislusnych skrutiek (sada neobsahuje skrutky). «
Nikdy nevykondvajte montdz v silnom vetre a pri nizkych teplotach. « Pravidelne kontrolujte stabilitu domceka a Groveri podloZia, na ktorom je postaveny. - Bud'te opatrni s kovovymi
hranami prvkov doméeka na ndradie. « Pri montdZi alebo pri uZivani, pouZivajte iba naradie uvedené v ndvode na obsluhu. « Pri montéZi alebo pri udrzbe doméeka vzdy pouzivajte
pracovné rukavice, ochrané okuliare a dlhé rukdvy. - Vyvarujte sa pouzivania sekaciek alebo mechanickych sekacich pristrojov v blizkosti dom¢eka na néradie. « Pri pouzivani elektrického
ndradia vzdy noste ochranné okuliare a postupujte podfa pokynov vyrobcu. - Doméek na naradie by mal byt umyvany s pouZitim zahradnej hadice alebo jemnych sapondtov.
NepouZivajte tvrdé kefy ani silné Cistiace prostriedky, vratane odmastovacov alebo produktov na baze oleja alebo acetdnu. Tieto produkty mozu trvale poskodit povrch doméeka na
ndradie. - NepouZivajte v doméeku na ndradie hordce predmety, ako sd rozohriaté grily, spajkovace a akékolvek prchavé chemické latky. - Neopierajte tazké predmety o steny doméeka,
pretoze to moZe spdsobit deformdcie. - Strecha doméeka na naradie by mala byt pravidelne Cistend od nahromadeného snehu alebo listia. Velké mnoZstvo snehu na streche méze
poskodit doméek na ndradie a moze byt nebezpecné pre Uzivatelov doméeka. - DéleZitym faktorom pri uréovani umiestnenia doméceka na naradie je sila a smer vetra. Mali by ste dbét,
aby tcinok vetra na doméek na néradie bol relativne maly, a to najma od dveri. Aby nedoslo k poskodeniu v ddsledku pdsobenia vetra — dvere domdeka by mali byt vidy uzavreté, ak
sa nepouziva. - Nestojte na streche. « Pred postavenim domceka by sa mali konzultovat s miestnymi orgédnmi s ciefom overit, i nie st potrebné stavebné povolenia k postaveniu
domdeka na naradie. | SLO PRAVILA VARNE UPORABE: - Hiska je primerna samo za shranjevanje, ni primerna za stanovanje. « Priporoca se, da hisko zascitite s tem, da njeno
konstrukcijo pritrdite do nepremi¢nega objekta oziroma privijete do podlage v oznacenih v tleh mestih s pomocjo ustreznih vijakov (vijaki niso prilozeni). - Ne montirajte hiSke kadar
piha veter ali je hladno. - Obcasno preverite stabilnost hiSke ter nivo podlage, na kateri je hiska postavljena. » Bodite pozorni na kovinske robove elementov hiske za orodje. - Med
montaZo ali uporabo hiSke uporabljajte samo to orodje, ki je navedeno v tem priro¢niku. - Med montaZo in vzdrZevanjem hiske za orodje nosite delovne rokavice, zascitna ocala in dolge
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rokave. - Izogibajte se uporabi kosilnice ali mehanske kose v bliZini hike za orodje. - Med uporabo elektro orodja nosite zascitna ocala in vedno ravnajte skladno z navodili proizvajalca.
- Umivajte hiSko za orodje z uporabo vrtne cevi in neznega detergenta. Ne uporabljajte trde S¢etke niti mocnih Cistilnih sredstev, med tem sredstev za odstranjevanje mascobe ter
Cistilnih sredstev, ki vsebujejo olje oziroma aceton. Tak3ni izdelki lahko trajno poskodujejo povrsino hiSke za orodje. « Ne shranjujte v hiski vrocih predmetov, kot Zari, spajkalniki ter
kakr3nekoli hlapne kemikalije. - Ne naslanjajte tezkih predmetov ne stene hiske, ker to lahko povzroci deformacijo. - Redno odstranjujte sneg in listje s povr3ine strehe. Velike kolicine
snega na strehi lahko poskodujejo hisko ter postanejo nevarne za uporabnike hiSke. » Smer pihanja vetra je pomemben dejavnik, ki ga je treba upoStevati pri izbiri lokacije hiske za
orodje. Treba je omejiti izpostavljenost hiSke vetru, posebno pa te stene, v kateri so vrata. Da se prepreci poskodbe, ki jih lahko povzroci veter, naj bodo vrata hiske zaklenjena, v ¢asu
kadar je ne uporabljate. « Ne stojite na strehi. - Predenj postavite hisko za orodje se posvetujte z lokalnimi oblastmi, da preverite, ali je potrebo gradbeno dovoljenje za postavitev hiSke
za orodje. | RO REGULI DE UTILIZARE IN CONDITII DE SIGURANTA: - Casuta este destinata doar pentru depozitarea de lucruri. Nu poate i utilizata pentru locuit. - Se recomanda
protejarea casutei pentru unelte prin fixarea constructiei pe obiecte fixe sau prin infiletare n stratul de suport in punctele marcate cu suruburi adecvate in podea (suruburile nu fac
parte din set). - Nu efectuati montajul pe vant puternic si la temperaturi scazute.  Verificati sistematic stabilitatea cdsufei si dacd terenul este pe care este montatd este nivelat. » Aveti
grija la piesele care au margini din otel. - n timpul montajului sau la pe durata de utilizare trebuie sa folositi doar uneltele care au fost mentionate in aceste instructiuni de utilizare. -
Pe timpul montajului si mentenantei casutei pentru unelte trebuie sa purtati mereu manusi de protectie, ochelari de protectie si maneci lungi. - Evitati utilizarea cositoarei sau masinii
mecanice de cosit in apropierea casutei pentru unelte. - Atunci cand utilizati unelte electrice purtati mereu ochelari de protectie si procedati mereu conform cu instructiunile
producdtorului. - Spalati cdsufa pentru unelte cu un furtun de grddind si detergent delicat. Nu folositi perii dure sau agenti abrazivi de curafare, inclusiv agenti de degresare i materiale
de curdfare care contin ulei sau acetond. Aceste produse pot deteriora definitiv suprafata casutei pentru unelte. - Nu depozitati in cdsuta obiecte fierbinti, precum gratare recent
utilizate sau Iampi de lipit si substante chimice volatile. - Evitafi sprijinirea de obiecte grele pe pereti, deoarece acest lucru poate duce la deformare. « Acoperisul cdsutei pentru unelte
trebuie sd fie curdtat in mod requlat de zdpada si frunzele acumulate. Cantitdtile mari de zdpadd de pe acoperis pot duce la deteriorarea casutei pentru unelte, ceea ce face ca intrarea
in aceasta sa fie periculoasa pentru utilizatorii casutei. - Un factor important la stabilirea locatiei pentru casuta pentru unelte este directia vantului. Avefi grijd ca actiunea vantului
asupra casutei sa fie relativ redusa, in special in partea casutei in care se afla uga. Pentru a preveni defectiunile cauzate de vant — atunci cand nu folositi casuta tineti usa inchisa si
incuiatd. - Nu stati pe acoperis. - Inainte de amplasarea casutei luati legdtura cu autoritatile locale pentru a verifica daca aveti nevoie de autorizatji de constructie. | HR/BIH PRAVILA
SIGURNE UPORABE: - Kucica za alat je namijenjena samo za pohranu stvari. Ona nije namijenjena za stanovanje. « Preporuca se zastititi kucicu za alat pricvr3cenjem konstrukcije na
fiksne objekte ili zavrtanjem na podlogu na oznacena mjesta u podu s odgovarajucim vijcima (u setu nema vijaka). - Nemojte izvoditi montazu pri jakom vjetru i na niskim
temperaturama. - Redovito provjeravajte stabilnost kucice i razinu tla na kojem je postavljena. - Budite oprezni s metalnim rubovima elemenata kucice za alat. « Prilikom instalacije ili
tijekom uporabe koristite samo alate specificirane u uputama za uporabu. « Prilikom instalacije i odrZavanja kucice za alat uvijek nosite zastitne rukavice, zastitu za oci i duge rukave.
- Izbjegavajte uporabu kosilice ili mehanicke kose u blizini kucice za alat. - Tijekom koriStenja elektricnih strojeva uvijek nosite zastitu za oii pridrZavajte se uputa proizvodaca. - Kucicu
za alat treba Cistiti s vrtnim crijevom za vodu ili blagim deterdZentom. Nemojte koristiti tvrde cetke ili jaka sredstva za CiS¢enje, ukljucujuci odmascivace ili proizvode na bazi ulja ili
acetona. Ovi proizvodi mogu trajno ostetiti povriinu kucice za alat. - Nemojte pohranjivati u kuici za alat vruce predmete, kao $to su vruci rostilj, stroj za lemljenje i bilo koje hlapljive
kemikalije. - Nemojte dopustiti da se teSki predmeti oslanjaju na zidove kucice za alat, jer to mozZe dovesti do deformacije. « Krov kucice za alat treba redovito distiti od nakupljenog
snijega ili lisca. Velike kolicine snijega na krovu mogu ostetiti kucicu i mogu biti opasni za korisnike. « Vazan ¢imbenik u odredivanju mjesta za kucicu za alat je snaga i smjer vjetra.
Trebali biste pokusati da bi u¢inak vjetra na kucu za alat bio relativno mali, pogotovo s vrata. Kako biste sprijecili o$tecenje uslijed interakcije vjetra — vrata trebaju uvijek biti zatvorena
kada kucica nije u uporabi. - Nemojte stajati na krovu. - Prije postavljanja kuice trebate se konzultirati s lokalnim vlastima kako bi se utvrdilo jesu li potrebna odobrenja za postavljanje
kucice za alat. | SRB PRINCIPI BEZBEDNOG KORISCENJA: - Kuca za alat je namenjena isklucivo za skladistenje stvari. Nije namenjena za stanovanje. - Preporucuje se da se zastiti kucu
za alat povezivanjem konstrukcije za fiksne objekte ili ucvrS¢ivanjem na podlogu u odredenim tatkama u podu, koristeci odgovarajuce zavrtnje (u setu nema zavrtnja). - Ne obavljajte
montaZu kad duva jaki vetar ili na niskim temperaturama. - Redovno treba da proverite stabilnost kuce i nivo zemljista na kome je postavljena. - Pazite na metalne ivice delova kuce za
alat. - Prilikom montaze ili tokom koriStenja koristite samo alat naveden u uputstvu za koriS¢enje. - Pilikom montazZe i odrZavanja kuce uvek koristite zastitne rukavice, zastitu za oci i
duge rukave. - Izbegavajte koris¢enje kosilice i mehanicke kose u blizini kuce za alat. - Tokom koris¢enja elektri¢nih alata uvek koristite zastitne naocare i pridrZavajte se preporuka
proizvodaca. - Kucu za alat treba distiti pomocu bastenskog creva ili blagog deterdZenta. Ne koristite tvrde Cetke ili jake sredstva za ¢iScenje, ukljucujuci odmascivace ili proizvode na
bazi ulja li acetona. Ovi proizvodi mogu trajno o3tetiti povrsinu kuce. « Ne skladistite u kui za alat vruce predmete poput rostilja, aparata za lemljenje ili bilo koje isparljive hemikalije.
- Nemojte dopustiti da se teski predmeti oslanjaju na zidove kuce, jer to moze dovesti do deformacije. « Krov kuce za alat treba redovno distiti od nagomilanog snega ili liS¢a. Velike
kolicine snega na krovu mogu da ostete kucu za alat i mogu da budu opasni za korisnike. - Vazan faktor u odredivanju lokacije kuce su snaga i pravac vetra. Trebalo bi da pokusate da
bi dejstvo vetra na kucu bilo relativno malo, posebno od strane vrata. Da biste sprecili Stetu nastalu zbog uticaja vetra, vrata kuce treba uvek da budu zatvorena kada kuca nije u
upotrebi. - Nemojte stajati na krovu. « Pre postavljanja kuce treba da se konsultuje sa lokalnim vlastima kako bi ste se uverili da nije potrebna gradevinska dozvola za postavljanje kuce
za alat. | LT SAUGAUS NAUDOJIMO TAISYKLES: - Jrankiy namelis yra skirtas vien tik daikty laikymui. Néra skirtas gyventi. « Rekomenduojama apsaugoti jrankiy laikymo namelj,
pritvirtinant konstrukcija prie nekilnojamy objekty arba prisukant ji prie pagrindo grindyse, pazymétose vietose, atitinkamais varztais (rinkinyje varzty néra). - Nemontuoti esant
stipriam véjui ir Zemai temperatrai. « Reikia sistemingai tikrinti namelio stabiluma bei grunto lygj, ant kurio namelis yra pastatytas. - Reikia atkreipti démes; j jrankiy namelio
elementy metalines briaunas. - Montavimo ar naudojimo metu reikia naudoti tik jrankius nurodytus naudojimo instrukcijoje. « Jrankiy namelio montavimo ir prieZitiros metu visada
reikia dévéti darbo pirstines, apsauginius akinius ir apranga su ilgomis rankovémis. - Nenaudoti Zolepjoviy arba mechaniniy dalgiy netoliese jrankiy namelio. - Naudojant elektrinius
jrankius, visada reikia devéti apsauginius akinius ir laikytis gamintojo nurodymy. « Jrankiy namelis turi bati plaunamas su sodo Zarna arba velniais valikliais. Negalima naudoti kiety
Sepeciy ar stipriy valymo priemoniy, taip pat riebaly 3alinimo priemoniy arba priemoniy, kuriy sudétyje yra aliejus ar acetonas. Sie produktai gali visam laikui pazeisti jrankiy namelio
pavirsiy. - Negalima laikyti jrankiy namelyje karsty daikty, tokiy kaip karsti griliai, litavimo jrankiai ir bet kokios lakiosios chemininés medziagos. + Reikia vengti sunkiy daikty ant
namelio sienos rémimo, nes tai gali privesti prie iSkraipymy. « Nuo jrankiy namelio stogo turi bati reguliariai valomas susikaupes sniegas ar lapai. Dideli sniego kiekiai, esantys ant
stogo gali paZeisti jrankiy namelj ir gali kelti pavojy namelio vartotojams. « Svarbus veiksnys nustatant jrankiy namelio stovéjimo vieta yra véjo stiprumas ir kryptis. Reikia stengtis,
kad véjo poveikis jrankiy nameliui baty santykinai nedidelis, ypa¢ nuo dury pusés. Norint iSvengti pazeidimy dél véjo poveikio — namelio durys visada turi biti uzdarytos, kai jis néra
naudojamas. « Nestovéti ant stogo. « PrieS namelio pastatyma reikia konsultuotis su vietinés valdzZios institucijomis, norint patikrinti ar néra reikalaujami statybos leidimai jrankiy
namelio pastatymui. | LV DROSAS LIETOSANAS NOTEIKUMI: - Instrumentu majina paredzéta tikai priekimetu glabasanai. Nav paredzéts dzivosanai. - leteicams aizsargat instrumentu
majinu piestiprinot konstrukciju pie pastavigiem objektiem vai pieskriivét to pie pamatnes grida atzimétas vietas, ar atbilstosu skrivju palidzibu (skrives nav komplekta). - Neveikt
montazu stipra véja laika ka ari zemas temperatiras. - Nepiecie3ams sistematiski parbaudit majinas stabilitati ka ari grunts limeni, uz kura tas Ir novietots. « NepiecieSams uzmanities
uz instrumentu majinas malu metala elementiem. « Montazas laika vai lieto3anas laika nepiecie3ams izmantot tikai instrumentus uzraditus apkalpo3anas instrukcija. « Instrumentu
majinas montazas un konservacijas laika vienmeér nepiecieSams nésat darba cimdus, aizsargbrilles un garas piedurknes. « Instrumentu majinas tuvuma nepiecieSams izvairities no
plaujmasinu vai mehaniskas izkapts lietoSanas. - Elektrisko instrumentu lieto3anas laika vienmér nésat aizsargbrilles un rikoties saskana ar raZotaja instrukcijam. « Instrumentu majinu
nepiecieams mazgat izmantojot darza $luteni vai maigus mazgasanas lidzek|us. Nedrikst lietot cietas birstes vai stiprus tiriSanas lidzek|us, ieskaitot attaukotajus vai produktus uz
ellas vai acetona bazes. Sie produkti var neatgriezeniski sabojat instrumentu majinas virsmu. « Instrumentu majina nedrikst glabat karstus priekimetus tadus ka sakarsétus grilus,
lodamurus ka ari jebkadas gaisto3as kimiskas vielas. - Nepiecie3ams izvairities atbalstit smagus priekSmetus pie majinas sienas, par cik tas var radit deformaciju. « Instrumentu majinas
jumtu nepiecie3ams requlari tirit no uzkritusa sniega vai lapam. Liels sniega daudzums uz jumta var sabojat instrumenta majinu un majinas lietoSana var bat bistama. « Svarigs
nosadijums instrumentu majinas novietosanai ir véja speks un virziens. NepiecieSams censties, lai véja iedarbiba uz instrumentu majinu biitu relativi maza, it ipasi no durvju puses. Lai
noverstu bojajumus izrieto3us no veja iedarbibas — majinas durvim, kad tas netiek izmantots jabit vienmer aizvertam. - Nestaties uz jumta. - Pirms majinas uzstadisanas nepiecieSams
konsultéties ~ ar  vietéjiem  organiem, lai  parbauditu  vai  instrumentu  majipas  uzstadisanai nav  nepiecieSamas  celtniecibas  atlaujas.
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EST OHUTU KASUTAMISE JUHISED: - Tgoriistakuur on mdeldud iiksnes asjade hoiustamiseks. See ei ole meldud eluruumina kasutamiseks. « Soovitatav on todriistakuuri turvastamine
selle konstruktsiooni kinnitamisega piisivate objektide kiilge vdi alusele kinnitamisega porandale margistatud punktides vastavate kruvidega (kruvisid ei ole komplektis). - Arge
teostage paigaldamist tugeva tuule vdi madalate temperatuuride korral. - Kontrollige siistemaatiliselt kuuri stabiilsust ja pinnase taset, millele see on paigaldatud. - Olge ettevaatlikud
todriistakuuri metallist servadega. - Paigaldamise ja kasutamise kdigus kasutage iiksnes kasutusjuhendis nimetatud todriistu. - Todriistakuuri paigaldamisel ja hooldamisel tuleb kanda
tookindaid, kaitseprille ja pikka varrukaid. - Valtige muruniidukite ja mehaaniliste vikatite kasutamist tdoriistakuuri Iaheduses. « Elektritodriistade kasutamise ajal kandke alati
kaitseprille ja tequtsege vastavalt tootja juhistele. - Todriistakuuri tuleb pesta aiavooliku voi kergete pesuvahendite abil. Arge kasutage kévu harju ega tugevaid puhastusvahendeid, sh
rasvaeemaldajaid ning 6li- voi atsetoonipdhiseid tooteid. Need tooted véivad piisivalt kahjustada tooriistakuuri pinda. « Arge hoiustage todriistakuuris kuumi esemeid, nn kuumad
grillid, jootekolvid ega mistahes lenduvaid keemilisi aineid. - Valtige raskete esemete toetamist kuuri seinte vastu, kuna nad véivad pdhjustada seinte deformeerumist. « Todriistakuuri
katust tuleb puhastada requlaarselt kogunenud lumest vdi lehtedest. Suur lumekogus katusel vdib tdoriistakuuri kahjustada ja osutuda ohtlikuks kuuri kasutajatele. - Oluliseks teguriks
todriistakuuri paigaldamisel on tuule tugevus ja suund. Tuleb hoolitseda selle eest, et tuule toime tddriistakuurile oleks vdimalikult véike, eriti ukse poolt. Tuule toimest péhjustatud
kahjustuste valtimiseks peaks kuuri uks olema alati suletud, kui seda ei kasutata. - Arge seiske kuuri katusel. - Enne kuuri paigaldamist konsulteerige kohalike ametiasutustega, et
kindlaks teha, kas tooriistakuuri paigaldamiseks ei ole vajalik ehitusluba. | UA TPUHLIUNK BE3MEYHOTO BUKOPUCTAHHA: - Capaii AnA iHCTPYMeHTIB Npu3HaueHuil Tinbku An
36epiraHHa peyeid. BiH He npu3HaueHnii ANA NPOXUBAHHA. » PeKOMEHAYETbCA 3aKpinuTK capail ANA iHCTPYMeHTIB WwnAxoM dikcauii KOHCTPYKLIT 4o Hepyxomux 06'eKTiB abo
MPUFBMHYEHHS /OrO [0 NIANOrY B NEBHUX MiCLAX 33 IONOMOFOI0 BiZANOBIAHUX FBUHTIB (TBUHTY He BXOAATD A0 KOMANEKTY). « He BUKOHYBATU MOHTaX MPU CUbHOMY BITPi | HU3bKIX
Temnepatypax. - HeobxifHo perynapHo nepeBipATI CTabinbHICTb capalo i piBeHb IPyHTY, Ha AKOMY BiH BCTaHOBAEHUIA. « (nify 6yTi 0bepeXxHUM 3 MeTaneBMMI Kpasamu YacTiH BUpoby.
« Tig yac moHTaxy abo B npoueci ekcnnyatauii HeobXiHO BUKOPUCTOBYBATY TiNbKY Ti IHCTPYMEHTH, AKI BKa3aHi B NoCiGHMKY 3 ekcnnyatauii. « [ig yac MoHTaxy i npu gornagi 3a
Capaem HeoOXiZHO 3aBX AN 0AATaTH 3aXUCHI poboUi pyKaBUUKM, 3aXUCHI OKYNAPK i OAAT i3 AOBTUMU pyKaBaMu. « (JTifi YHUKATU BUKOPUCTAHHS KOCAPOK ab0 MeXaHiuHuX Kic nobnusy
(apalo AnA iHCTPYMeHTIB. « [py BUKOPUCTAHHI eN1eKTPOIHCTPYMEHTIB, 3aBX A1 He0OXifHO 04AraT 3aXUCHI OKYNAPYN | BOTPUMYBATUCA IHCTPYKLIA BUpoOHUKa. - Capail AnA iHCTpyMeHTiB
HeobXiIHO MUTY 3 BUKOPUCTAHHAM CaJI0BOTO LUTaHTa abo M'AKMM MUIOUMMU 3acobamu. He BUKOPUCTOBYBATI XKOPCTKI LLiTKM a0 arpecuBHi 3aC06 ANA YALLEHHS, Y TOMY YMCH Ti,
LLI0 3HEXUPIOKTb, 360 NPOAYKTaMM Ha 0CHOBI MacTui abo aueToHy. Lli npoAyKTM MOXYTb Ha3aBX AN MOLKOAMTY MOBEPXHIO Capato ANIA IHCTPYMEHTIB. « He MoxxHa 36epiraTin B capai
ANA THCTPYMEHTIB rapAui npeMeTH, TaKi AK rapadi rpuni, nasnbHUKy, a Takox 6yab-AKi NeTKi XiMiuHi peyoBuHY. « He MOXHa NpUTYNATI BaXKi npeAMETY J10 CTiH Capalo, 0CKINbKI Lie
MOXe NpuBeCTI 10 Aedopmalliit. « [lax capaio A1A iHCTPYMEHTIB MOBUHEH PEryNApHO OUMLLATMCA Bifj CHIrY, WO HAKOMMUYETbCA, abo MUCTA. Benuka KinbKicTb CHIry Ha faxy moxe
MOLIKOAMUTIA Capaii ANA HCTPYMEHTIB i Moe byTi Hebe3neuHot s KOpUCTYBauiB BUPOGY. » BaxknnBMM UMHHUKOM Npy BUOOPI MiCLA po3TaLlyBaHHA Capato ANs IHCTPYMEHTIB € cuna
i HanpAM BiTpy. PeKoMeH/10BaHO BCTaHOBWUTY BUPIO TaKUM UMHOM, W06 BNAWB BITPY Ha capaii ANA iHCTpYMeHTIB GyB NOPiBHAHO HEBENMKIM, 0c06/MBO 3 60KY ABepeit. LLlo6 3ano6irtn
YLKOZKEHHAM, L0 BUHUKAKTb B pe3ynbTati Aii BiTpy, ABepi capalo 3aBX A1 MatoTb 6yTU 3aunHeHi, Konu BiH He BUKOPUCTOBYETbCA. « He cTaBaTi Ha fax. - [lepe; BCTaHOBNEHHAM
BUPOGY Cif IPOKOHCYNbTYBATUCA 3 MiCLIEBUIMM OpraHaMu BNajM BiZHOCHO TOT0, Y/ BUMAraeTbCs /103BiN Ha BCTaHOBNEHHA capato AnA iHcTpymeis. | RU MPUHLIUMbI BE30NACHOTO
NCNONb30BAHUA: - lomuk ANA MHCTPYMEHTOB NpefHa3HaueH ToNbko ANA XpaHeHuA Beweil. OH He npedHa3HaueH ANA NpoXuBaHuA. « PekomeHgyeTca 3awiuTa AOMUKA ANA
UHCTPYMEHTOB NyTeM 3aKpENeHNA KOHCTPYKLMM K HENOABIXKHBIM 06EKTaM UIW NPUBUHYMBAHIE €70 K NOJTY B ONPeAENeHHbIX MeCTax ¢ OMOLLbIO NOAXOAALMX BUHTOB (BUHTbI He
BXOAAT B KOMMAEKT). « He BbINONHATL MOHTAX MPU CUIILHOM BETPE U HU3KMX TemnepaTypax. « Heobxoaumo perynspHo npoBepsitb CTabUNbHOCTb AOMUKA U YPOBEHD TPYHTA, Ha
KOTOPOM OH YCTaHOBJeH. « (neflyeT 6biTb OCTOPOMHBIM C METANIMYECKUMM KPAAMU INEMEHTOB JOMUKA ANA UHCTPYMEHTOB. « lIpU MOHTaXe WM B MpoLecce dKCnyaTaLum
HeobX0ANMO MCMOb30BaTh TONBKO T MHCTPYMEHTBI, KOTOPbIE YKa3aHbl B PYKOBOACTBE MO IKCMyaTaLuu. « Mpu MOHTaXe M NpU YXOZe 33 AOMUKOM HeobXoAUMO BCErfia HOCUTb
3alyuTHble paboune NepuaTky, 3aLUTHbIE OUKN 1 ANIMHHbIE pyKaBa. » (nedyeT U3beraTb UCNoNb30BaHNA KOCUIIOK WN MeXaHUUECKMX KOC BOMM3M JOMUKA A UHCTPYMEHTOB. « Mpu
MCNOb30BAHNI NEKTPOUHCTPYMEHTOB BCETAa HEOOXOAMMO HOCUTD 3aLLMTHbIE OUKN U CIIEl0BATb MHCTPYKLMAM U3FOTOBUTENA. « lOMUK NSl MHCTPYMEHTOB HEOOXOANMO MbITh C
MCNOb30BaHNEM Cal0BOTO LTAHTA UMM MATKUMU MOKLLMMIA CpeCcTBaMM. He UCTI0Nb30BATb KECTKUX WETOK MW CUbHBIX YACTALYNX CPEACTB, B TOM YUCTIE 06E3KNPUBAIOLLAX UK
MPOAYKTOB Ha 0CHOBE Mac/a Wi aLETOHa. ITU NPOAYKTbI MOTYT 6e3B03BPATHO MOBPEAUTH MOBEPXHOCTb IOMUKA IS MHCTPYMEHTOB. » Henb3A XpaHUTb B JOMUKE At MHCTPYMEHTOB
FOPAYNX NPEAMETOB, TaKUX KaK ropAuMe rpUiIK, NAANbHUKY, @ TAKKE KaKUX-Nn60 NETYUNX XMMUUECKUX BELLECTB. « HeNb3A NPUCTOHATD TAXeNble NpeMETHI K CTEHaM JOMMKA, Tak
KaK 370 MOXET NPUBECTI K Aedopmaumam. « Kpbilua JoMUKa ANt MHCTPYMEHTOB JI0/KHA PETYNAPHO 0YMLLATBCA OT HaKAMIMBAILErocA CHEra N MCTbeB. borbLuoe KonnyecTeo
CHEra Ha KpbiLLe J0MIKA MOXKET MOBPEAUTD OMUK [ MHCTPYMEHTOB M MOXET ObITb OMAcHbIM ANA N0/b30BaTeNeEi JOMUKA. « BaHbIM akTopom npyu BbIGOPE MeCTOPACTION0XeHNA
AOMUKA ANA UHCTPYMEHTOB ABAETCA CUNA 1 HAanpaBneHne BeTpa. (neflyeT NOMbITaTbCA CAENATb Tak, uToObl BANAHME BETPA HA IOMUK [l UHCTPYMEHTOB ObINI0 CPABHUTENBHO
HebonbLLIMM, 0C0BEHHO CO CTOPOHBI ABEpU. YT0ObI NPefOTBPaTUTL MOBPeX/EHNS, BO3HUKAILE B Pe3ynbTaTe BO3AEACTBUA BeTPpa, ABEPb AOMUKA BCeraa AOMKHa ObITb 3aKpbiTa,
KOT/1a OH He NCMofb3yeTcs. « He CTaHOBUTBCA Ha KpbiLwy. « [epe/l YCTaHOBKOIA JOMMKa (e YT NPOKOHCYNbTUPOBATLCA C MECTHBIMY OpraHaMin BNACTU OTHOCUTENbHO TOTO, TPebyeTcs
11 pa3peLLIeHie Ha YCTAHOBKY IoMUKa AnA MHCTpymenToB. | BG MTPABUNA 3A BE3OMACHA YIOTPEBA:  KblumukaTa/xpaHunumLLETO 33 MHCTPYMEHTH € peiHa3HaueHo U3KNIOUUTENHO
3a CbXpaHeHue Ha Belu. He e npeiHa3HaueHo 3a uBeeHe. « [penopbyBa ce 06e30MacABAHETO Ha KbLLMYKATa 32 MHCTPYMEHTM UPe3 3aKPENBAHETO Ha KOHCTPYKLIMATA KbM NOCTOAHHI
00€KTI W 3aBUHTBAHE KbM NO/1a Ha 0003HAUeHNTe Ha NOJ0BaTa HACTUIKA MeCTa C MOMOLLTA Ha CbOTBETHUTE BUHTOBE (NMCBAT BUHTOBE B KOMMEKTA). « [la He e NpUCTBNBA KbM
MOHTAX N0 BPEMe Ha CUeH BATBP 11 MPU HUCKM TeMnepaTypy. « TpAGBa CUCTEMHO Aa ce NPOBePABa CTAOMIHOCTTA Ha KbLYMYKATa M HUBOTO Ha 3eMHaTa NOBBPXHOCT, BbPXY KOATO €
MOCTaBeHa KblluKaTa. « BHUMaBaiiTe 32 MeTanHuTe pbOOBE Ha eNEMEHTUTE Ha KbLUMUKaTa 3@ UHCTPYMEHTW. « Mo BpeMe Ha MOHTAX WIN MY eKcnnoaTaumsTa TpsbBa Aa ce
W3MON3BAT CaMO UHCTPYMEHTUTE M30POEHM NOAPOOHO B MHCTPYKLMATA 3a ynoTpeba. « My MOHTaXa 1 KOHCEPBALMATA Ha KbLUMUKATA 3@ MHCTPYMEHTM BUHary TpAOBa 1 (e HOCAT
paboTHM pbKaBULY, 3ALNTHIA OYMNA U APEXM C AbJTbI PbKaB. « [la ce 36ArBa ynotpebata Ha KOCAUKM MM MeXaHUYHN KOCU B AN30CT [0 KbLUMUKaTa 3a MHCTPYMEHTH. « Mpu
W3MON3BaHE Ha eNeKTPUYECKN MHCTPYMEHTY BUHArM TPAOBA 1a HOCUTE 3aLLMTHY 0YMNa U 1a CefiBaTe MHCTPYKLIMATA Ha NPON3BOANTENS. « KbLuMuKaTa/XpaHWIMLLETO 33 MHCTPYMEHTH
TpAbBa 1 ce MUe C FPAAMHCKI MapKYy U HearpecuBHU MueLLy npenapatii. He TpAbBa Aa ce M3non3BaT YeTkin C TBBbPA KOCHM WM MPenapaTil 3a MoYMCTBaHe CbC CUIHO AeiicTBUE, B
TOBA UNCIIO NPENapaTh 3a 0TCTPaHABAHE Ha MA3HUHI WV POAYKTIA HA OCHOBATA HAa MAC/10 U aLeToH. Te31 NpoAyKTY AbAr0TPaiiHO MOraT Aa yBpeAAT NOBbPXHOCTTA Ha KbLyMYKaTa
33 UHCTPYMeHTH. « He TpABBa Aa ce CbXpaHABA B KbLUMUKATa/XPaHWIMLLETO 33 MHCTPYMEHTY 3arpeTu NpeAMETH KaTo pa3naneH rpus, NOATHUK WAW APYIY NETAVBIA XMMUYHU
BeLUecTBa. « Jla ce u36ArBa NOANMPAHETO Ha TEXKN NpeAMETU NO CTEHUTE, Thii KaTo TOBA MOXe fa NpeAn3Buka Aedopmauus. « MOKPUBBT Ha KbLyUKaTa/XPaHUINLLETO 33
WHCTPYMEHTI TpA6Ba PEAOBHO /1A Ce MOYMCTBA OT HATPYNaHUA CHAT UM IUCTa. [oNleMUTe KONMYECTBA CHAT HA MOKPYBA MOTaT J1a MOBPe/AT KbLLMUKATa 3@ MUHCTPYMEHTH 1 TA [1a CTaHe
0MacHa 3a eKkcnnoaTupaHe. « BaxeH GakTop npu onpefensHeTo Ha MECTONONIOKEHUNETO Ha KbLUNYKATA/XPaHUINLLETO 33 MHCTPYMEHTM € CiaTa U MOCOKaTa Ha BATBPA. BaxHo e aa ce
OnuTaTe Bb3AEACTBMETO HA BATHPA BbPXY KbLUMUKATA 33 MHCTPYMEHTH [ € CPABHUTENHO MaNKo, 0COOEHO OT KbM CTpaHaTa Ha BpaTaTa. 3a Jia NpeJioTBPaTUTe YBPEXAaHNS,
MpON3TUYALLM OT Bb3AEHACTBUETO Ha BATbPA — BPATUTE Ha KbLUMUKaTa/XpaHUAULLETO TPAGBA BIHAMY, KOTATo He Ce U3M0J3BaT, ia 6bAaT 3aTBOpeHi. « He e KauBaiiTe Ha MoKpuBa. «
Mpeav NOCTaBAHETO Ha KbLLUMYKATa/XPAHUIALLETO Ce KOHCYNTUpaiiTe C MECTHUTE OpraHW, 3a [la POBEPUTE AN Ce U3MCKBAT Pa3peLLTesTHM 3 CTPOEX 33 NOCTABAHETO HA KbLUMUKA
3ausctpymenTy. | AL PARIMET E PERDORIMIT TE SIGURT: - Depoja e magazinimit éshté planifikuar vetém pér ruajtjen e sendeve. Ajo nuk éshté planifikuar pér t'u pérdorur pér banim.
« Rekomandohet qé ta siguroni depon e magazinimit duke e lidhur strukturén me objekte fikse ose duke e mbérthyer né toké né pikat e pércaktuara né dysheme me bulona té
pérshtatshém (bulonat nuk pérfshihen). - Mos provoni ta montoni né kushte me eré té forté ose né temperatura té uléta. - Kontrolloni rregullisht géndrueshmériné e depos dhe nivelin
e tokés né té cilén éshté vendosur ajo. « Kini parasysh skajet metalike t& elementeve té depos sé magazinimit. - Pérdorni vetém veglat e specifikuara né manual gjaté montimit ose
pérdorimit. - Mbani gjithmoné doreza pune, syze sigurie dhe méngé té gjata gjaté montimit ose mirémbajtjes sé depos suaj. - Shmangni pérdorimin e korréseve té barit ose preréseve
té shkurreve né aférsi té depos sé magazinimit. - Mbani gjithmoné syze sigurie kur pérdorni vegla elektrike dhe ndigni udhézimet e prodhuesit. « Pastroni depon e magazinimit me njé
zorré kopshti ose detergjent té buté. Mos pérdorni furca té forta ose pastrues té forté, duke pérfshiré pastruesit e yndyrés ose produkte me bazé vaji ose acetoni. Kéto produkte mund
té démtojné pérgjithmoné sipérfagen e depos sé magazinimit. - Mos ruani sende té nxehta, si skara té nxehta, hekur saldimi ose ndonjé kimikat té pagéndrueshém né depon e
magazinimit. - Shmangni mbéshtetjen e objekteve té rénda né muret e depos, pasi kjo mund té shkaktojé deformime. - Catia e depos sé veglave duhet té pastrohet rrequllisht nga bora
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ose g jethet e grumbulluara. Sasité e médha té borés né cati mund té démtojné depon e magazinimit dhe té jené té rrezikshme pér pérdoruesit e depos. - Njé faktor i réndésishém né
pércaktimin e njé vendi pér njé depo magazinimi éshté forca dhe drejtimi i erés. Pérpiquni ta mbani relativisht té vogél ndikimin e erés né depon e magazinimit, sidomos né anén e
derés. Pér té parandaluar démtimin nga era - dera e depos duhet té jeté gjithmoné e mbyllur kur nuk éshté né pérdorim. - Mos géndroni mbi ¢ati. - Para se té ngrini depon tuaj té
magazinimit, kontaktoni me zyrtarét vendoré pér té paré nése kérkohen leje ndértimi pér ngritjen e njé depoje magazinimi.| NO RETNINGSLINJER FOR VEDLIKEHOLD 0G SIKKERHET:
« Skjulet er kun beregnet til oppbevaring. Det er ikke beregnet til d bo i. - Det anbefales sterkt & feste skjulet til et fast objekt eller til underlaget ved & bore hull i skjulgulvet (pé de
merkede stedene) og feste egnede skruer i bakken (skruer er ikke inkludert). - Ikke prav & montere skjulet ndr det blaser eller er kaldt. - Kontroller med jevne mellomrom at skjulet er
stabilt og at plassen er jevn. « Veer forsiktig nar du handterer deler med stalkanter. - Bare bruk verktay som er nevnt i brukerveiledningen til montering og héndtering av skjulet. « Bruk
alltid arbeidshansker, vernebriller og lange ermer ndr du monterer eller utfgrer vedlikeholdsarbeid pa skjulet. - Unngd & bruke gressklipper eller gresstrimmer inntil skjulet. « Bruk
vernebriller, og felg alltid produsentens instruksjoner ved bruk av elektroverktay. « Vask skjulet med en hageslange eller et mildt rengjeringsmiddel. Ikke bruk en stiv barste eller
skuremidler, inkludert avfettingsmidler og olje- eller acetonbaserte rengjeringsmidler, da disse kan sette flekker eller skade skjulet. - Ikke oppbevar varme gjenstander, som nylig
brukte griller eller blaselamper, eller flyktige kjemikalier i skjulet. - Unnga & lene tunge gjenstander mot veggene, da dette kan forarsake skjevheter. - Hold taket fritt for opphoping av
sng og lgv. Store snemengder pd taket kan skade skjulet og gjere det utrygt & ga inn i. - Vindretning er en viktig faktor a vurdere ved plassering av skjulet. Unngd plassering der det
blaser mye generelt, og spesielt pa dersiden. Hold darene lukket og Iast nar skjulet ikke er i bruk for & forhindre vindskade. « Ikke st& pa taket. - Ta kontakt med lokale myndigheter for
& finne ut om det er ngdvendig med tillatelse for a sette opp skjulet. | FI HOITO- JA TURVALLISUUSOHJEET: - Vaja on tarkoitettu ainoastaan varastointiin. Sitd ei ole suunniteltu
asuinkdyttdon. « On erittdin suositeltavaa varmistaa vajan kiinnitys poraamalla reidt vajan lattiaan (ennalta merkittyihin kohtiin) ja kiinnittamalla vaja sopivilla ruuveilla kiintedén
esineeseen tai maahan niiden kautta (ruuvit eivét sisally toimitukseen). « Ald kokoa vajaa tuulisella tai kylmalli ilmalla. - Tarkista ajoittain, ettd vaja on vakaa ja suorassa. « Ole
varovainen kdsitellessdsi terdskulmia. « Kdyta ainoastaan ohjeessa kuvattuja tyokaluja vajan kokoamiseen ja kdsittelyyn. « Kdytd aina tyokdsineitd, suojalaseja ja pitkdhihaisia
tyovaatteita vajan kokoamisen ja huoltotoimenpiteiden aikana. « Véltd ruohonleikkurin tai siimaleikkurin kdyttoa vajan laheisyydessd. « Kayta suojalaseja ja noudata aina valmistajan
ohjeita, kun kaytat sahkétyokaluja. - Pese vaja puutarhaletkulla tai miedolla pesuaineella. Ali kéytd kovaa harjaa tai hankaavia puhdistusaineita. Al kiytd mydskadn rasvanpoistoon
tarkoitettuja 6ljy- tai asetonipohjaisia puhdistusaineita, silli ne saattavat tahrata tai vahingoittaa vajaa. - Al sailyta vajassa kuumia tavaroita, kuten dskettain kiytettya grillid tai
puhalluslamppua. Al silytd vajassa myoskadn haihtuvia kemikaaleja. - Valtd painavien esineiden sailyttamistd seinid vasten, silla ne voivat aiheuttaa viantymista. - Pidd katto
puhtaana lumesta ja lehditd. Suuret lumimdarét katolla voivat vaurioittaa vajaa ja vajaan meneminen saattaa olla vaarallista. - Tuulen suunta on tarked tekija vajan sijaintipaikkaa
suunniteltaessa. Pyri minimoimaan altistuminen tuulelle, etenkin oven puolella. Pida ovet suljettuina ja lukittuina kun vaja ei ole kdytdssd estadaksesi tuulen aiheuttamia vaurioita. «
Al seiso katolla. - Ota yhteyttd paikallisiin viranomaisiin tarkistaaksesi, tarvitaanko vajan pystyttamiseen rakennuslupa. | DK RETNINGSLINJER FOR PLEJE 0G SIKKERHED: - Skuret
er kun beregnet til opbevaring. Det er ikke designet til beboelse. « Det anbefales at sikre skuret til et ubevaegeligt objekt eller fastgare det til jorden ved at bore huller i skurets gulv (pa
de markerede steder) og indstte de rette skruer i jorden (skruer medfalger ikke). - Forsag ikke at samle skuret pa blesende eller kolde dage. - Undersag jeevnligt skuret for at sikre, at
det er stabilt, og at stedet er nivelleret. Ver forsigtig ved héndtering af dele med stlkanter. - Ved samling eller handtering af skuret ma der kun bruges det veerktgj, der er oplistet i
brugsvejledningen. - Brug altid arbejdshandsker, sikkerhedsbriller og lange armer, nér du samler eller vedligeholder dit skur. - Undgd brug af pleneklipper eller mekanisk le nar skuret.
« Brug sikkerhedsbriller, og flg altid producentens anvisninger, ndr du bruger el-varktgj. - Vask skuret med en haveslange eller et mildt rengeringsmiddel. Undga at bruge en stiv bgrste
eller slibende renggringsmidler, herunder affedtningsmidler og olie- eller acetone-baserede renggringsmidler, da disse kan skjolde eller beskadige skuret. - Undlad at opbevare varme
genstande, sasom nyligt bruget grill og blaeselamper og flygtige kemikalier, i skuret. - Undgd at stille tunge genstande op mod skuret, da dette kan medfgre deformation. - Hold taget
fri for ophobet sne og blade. Store mangder sne pa taget kan skade skuret, hvilket ger det usikkert at g ind i. - Vindretning er en vigtig faktor at overveje, nar du bestemmer skurets
placering. Reducer eksponeringen til vind generelt og seerligt pd dersiden. Hold dgre lukkede og Iaste, ndr skuret ikke er i brug, for at undga vindskader. - Std ikke pd taget. - Kontakt de
lokale myndigheder, for at hare om der kraeves tilladelse til at rejse skuret. | SE SKOTSEL- OCH SAKERHETSANVISNINGAR: - Skjulet &r endast avsett for forvaring. Det &r inte avsett
som bostad. - Vi rekommenderar starkt att skjulet sakras till ett fast foremal eller forankras i marken genom att borra hél i skjulets dérr (vid de formarkerade stéllena) och montera
Idmpliga skruvar i grunden (skruvar ingdr inte). - Utfor inte montering under bldsiga eller kalla dagar. - Kontrollera regelbundet skjulet for att sdkerstdlla att det ér stabilt och att platsen
ar nivdutjamnad. - Var forsiktig ndr du hanterar delar med stalkanter. - Anvand vid montering eller hantering av skjulet endast de verktyg som anges i bruksanvisningen. « Bér alltid
arbetshandskar, skyddsglasdgon och langarmat vid montering eller underhall av skjulet. - Undvik att anvénda grasklippare eller grastrimmer néra skjulet. « Anvénd skyddsglaségon och
folj alltid tillverkarens anvisningar ndr du anvander elektriska verktyg.  Tvdtta skjulet med en trédgdrdsslang eller ett milt rengdringsmedel. Anvénd inte en hdrd borste eller
rengdringsmedel med slipmedel, till exempel avfettningsmedel och olje- eller acetonbaserade rengéringsmedel, eftersom dessa kan missfarga eller skada skjulet. - Forvara inte heta
objekt, t.ex. nyligen anvéanda grillar och skdrbrannare, eller flyktiga kemikalier i skjulet. « Undvik att placera tunga foremal lutade mot vaggarna, eftersom det kan géra skjulet skevt. «
Hall taket rent frédn snd och Iov. Stora mangder snd pd taket kan skada skjulet och géra det osakert att ga in i. - Den forhdrskande vindriktningen &r en viktig faktor att beakta ndr du
bestammer var skjulet ska placeras. Minska vindexponering for skjulet i allmanhet och for ddrrsidan i synnerhet. Hall for att forhindra vindskador ddrrarna stangda och I&sta nar skjulet
inte anvdnds. - Std inte pd taket. - Kontakta dina lokala myndigheter for att kontrollera om det krdvs ftillstand for att uppfora skjulet.

PL OGRANICZONA — 10-LETNIA GWARANCJA. Domek narzedziowy firmy Keter, nazywany dalej jako ,produkt”, wykonany zostat z wysokiej jakosci materiatéw sztucznych,
nadajacych sie do ponownego przetworzenia i recyklingu, a jego produkcja na kazdym etapie byta doktadnie nadzorowana i kontrolowana. W razie jakichkolwiek probleméw z
produktem, prosimy kierowac swoje zastrzezenia do Dziatu Obstugi Klienta dystrybutora produktu. Produkt od dnia zakupu objety jest gwarancja na wady fabryczne samego produktu
lub materiatéw, z ktérych zostat on wykonany. Termin ,wady” obejmuje wszelkie niedoskonatosci, ktdre uniemozliwiaja korzystanie z produktu. Gwarancja nie obejmuje uszkodzer
wynikajacych z normalnego uzytkowania produktu, w tym miedzy innymi: powstatych w trakcie uzytkowania rys lub peknig¢, przebarwien, rdzewienia, uszkodzer powstatych w
wyniku niewtasciwego wykorzystania produktu, zaniedbar, zmian konstrukcyjnych, malowania, przenoszenia, transportu lub przesuwania produktu oraz oddziatywania tzw. sit natury
w tym, ale nie wytacznie, gradu, burz, powodzi i pozaru oraz innych uszkodzen przypadkowych lub celowych. Montaz oraz uzytkowanie niezgodne z zaleceniami producenta opisanymi
w instrukcji oraz wykorzystanie produktu do celéw komercyjnych lub publicznych, powoduje uniewaznienie gwarancji. Producent i dystrybutor nie ponosza odpowiedzialnoéci za
szkody poniesione przez osoby trzecie oraz za uszkodzenia lub utrate przedmiotéw znajdujacych sie wewnatrz lub w poblizu domku narzedziowego. Po przedstawieniu zgtoszenia
reklamacyjnego wraz z paragonem/rachunkiem stanowigcym dowdd zakupu oraz po uznaniu i uregulowaniu ewentualnego roszczenia okres gwarancji bedzie wciaz liczony i
uptynie z dniem jej wygasniecia. UWAGA! W przypadku stwierdzenia braku lub uszkodzenia czesci przed montazem, prosimy nie zwracac produktu, tylko skontaktowac sie z Dziatem
Obstugi Klienta dystrybutora produktu. | HU 10 EVES KORLATOZOTT GARANCIA. Keter cég szerszémos haza, a tovabbiakban ,termék”, djrahasznosithatd, legmagasabb mindségi
miianyaghbol késziilt. A termék gyartdsa a gyartdsi folyamat minden szakaszdban alapos ellendrzés és feliigyelet ald esett. A termékek kapcsolatos barminemd probléma esetén
kérjiik Iépjen kapcsolatba a termék forgalmazéjénak Ugyfélszolgalati Osztalyaval. A termékre a vésarlas napjatol szamitott garancia vonatkozik a termék és annak anyaganak gyari
hibdira. A ,hibdk” minden olyan rendellenességet magéban foglalnak, amelyek lehetetlenné teszik a termék hasznalatét. A garancia nem terjed ki olyan rendeltetésszerd haszndlat
sordn kialakult sériilésekre, mint: hasznélat sordn kialakult karcoldsok és repedések, elszinezdések, rozsddsodas, a késziilék helytelen haszndlata, a karbantartéds elhanyagoldsa,
szerkezeti mddositdsok bevezetése, festése, a termék athelyezése, széllitésa vagy eltoldsa, valamint a természeti erdk, ebben tobbek kozétt, de nem kizarélag a jégesd, vihar, arviz
és t(iz hatdsa, valamint eqyéb véletlenszer(i és direkt sériilésekre okozta meghibdsodasokra. A termék kezelési Gtmutatéban leirtaktdl eltéré osszeszerelése és hasznalata, valamint
a termék iizleti és nyilvanos célokra torténd felhaszndldsa a garancia elvesztését eredményezi. A Gydrté és a Forgalmazé nem vallal felelésséget a harmadik fél okozta kdrokért, a
szerszamos hdzban vagy annak kozelében taldlhatd targyak sériiléséért vagy elvesztéséért. A vasérlasi bizonyitéknak szolgdlé szamlaval egyiitt benydjtott reklamécié benydjtasa és
az esetleges reklamacids igény elfogaddsa és teljesitése utan a garancidlis id6szak nem szlinik meg és az megegyezik az eredeti garancidlis id6szakkal. FIGYELEM! Amennyiben a
termék Bsszeszerelése eldtt hianyzo vagy sériilt elemet észlel, kérjiik ne kiildje vissza a terméket, hanem Iépjen kapcsolatba a termék forgalmazéjanak Ugyfélszolgalati Osztalyaval.
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| CZ OMEZENA 10-LETA ZARUKA. Zahradni domek od firmy Keter (dale jen ,produkt”) byl vyroben z vysoce kvalitnich umélych materiald, které jsou vhodné k recyklaci a opétovnému
pouZiti. Proces vyroby domku byl v kazdé fazi monitorovan a kontrolovan. Mate-li s produktem jakékoli problémy, své pfipominky sméfujte na Zdkaznické oddéleni distributora produktu.
Na produkt se ode dne ndkupu vztahuje zéruka na vyrobni vady samotného produktu nebo na materidly, z nichZ byl vyroben. Pojem ,vady” oznacuje vekeré zévady, které znemoziuji
produkt pouZivat. Zdruka se nevztahuje na poskozeni vyplyvajici z bézného pouZiti produktu, zejména pak na: ryhy ¢i praskliny vzniklé béhem pouZivani, zmény barev, korozi, poskozeni
vznikla v ddsledku nesprévného pouzivéni produktu, zanedbdni ddrzby, konstrukénich zmén, natiréni, pfendsent, pfepravy nebo piesouvéni produktu a piisobeni tzv. ,pfirodnich sil” -
napt. (ale nikoli vylu¢né) krupobiti, bourek, povodni, poZéru a jinych nezamyslenych nebo zamyslenych udélosti. Montdz a pouzivani produktu v rozporu s pokyny vyrobce z ndvodu a
pouzivani produktu komer¢nim ¢i vefejnym zplisobem zplisobuje ztrétu zéruky. Vyrobce a distributor nenesou odpovédnost za $kody vzniklé tfetim osobdm a za poskozeni ¢i ztrétu
predmétd, které se nachdzely uvnitf ¢i pobliz zahradniho domku. Po pfedloZeni reklamacniho protokolu spolecné s paragonem/t¢tem, ktery slouZi jako doklad o koupi, a po uzndni a
vyfizeni pfipadného néroku pobézi zru¢ni doba ddle aZ do data jejiho vyprieni. POZOR! Pokud zjistite poSkozené ¢i chybégjici dily jesté pfed montdzi, produkt nevracejte, ale obratte se
na Zakaznické oddéleni distributora produktu. | SK OBMEDZENA — 10 ROCNA ZARUKA. Domcek na naradie spoloénosti Keter, dalej ako ,produkt”, je vyrobeny z vysoko kvalitného
plastu, vhodného na regeneréciu a recykldciu, a jeho vyroba na kazdom kroku bola starostlivo sledované a kontrolovana. V pripade akychkolvek problémov s produktom, smerujte prosim
vase vyhrady k Zkaznickému servisu distribttora vyrobku. Na produkt od détumu zakupenia sa vztahuje zaruka na vyrobné vady produktu samotného alebo materidlov, z ktorych je
vyrobeny. Pojem ,vady” zahffia vietky nedostatky, ktoré brania pouZitiu produktu. Zruka sa nevztahuje na Skody sposobené beznym pouzivanim produktu, vrtane okrem iného:
vyskytujicich sa v priebehu pouzivania ryh alebo prasklin, zmien farby, kordzie, poSkodeni sposobenych nesprévnym pouZitim produktu, nedbanlivosti, konstrukénych zmien, malovania,
prendsania, dopravy alebo prestvania produktu a Gcinkov tzv. ,sil prirody”, vratane, ale nie vylucne, krip, burok, zaplavy a poZiaru a inych ndhodnych alebo imyselnych poskodeni.
Montéz a pouZivanie v rozpore s pokynmi vyrobcu popisanymi v manuéli a pouzivanie produktu pre komercné alebo verejné tcely, rusi platnost zaruky. Vyrobca a distributor nenesd
zodpovednost za akékolvek Skody utrpené tretimi osobami a za poskodenia alebo stratu predmetov umiestnenych v alebo v blizkosti domdeka na néradie. Po ozndmeni reklamacie
vratane paragonu / ¢tu, predstavujlcich doklad o ndkupe a po uznéni a vysporiadani pripadného naroku sa zaruénd doba bude stale pocitat a konéi v defi ukoncenia jej platnosti.
UPOZORNENIE! V pripade zistenia chybania alebo poskodenia dielov pred montazou, prosime nevracajte produkt, ale kontaktujte Zakaznicky servis distribttora vyrobku. | SLO 10 —
LETNA OMEJENA GARANCIJA. HiSka za orodje firme Keter, v nadaljevanju »izdelek, je proizvedena iz visoke kakovosti umetnih snovi, primernih za ponovno predelavo in recikliranje,
pod strogim nadzorom in kontrolo med proizvodnjo. Ce pride do kakrinegakoli problema z izdelkom, prosimo, da to prijavite Oddelku za storitve za stranke Distributerja izdelka. lzdelek
od dne nakupa ima garancijo, ki zajema tovarniske pomanjkljivosti samega izdelka ter materialov, iz katerih je proizvedeni. Pojem »pomanjkljivosti« pomeni vse nepopolnosti, ki
onemogocajo uporabo izdelka. Garancija ne velja v primeru pomanijkljivosti, kiizhajajo iz navadne uporabe, med tem prask, razpok, spremembe barve, rjavenja, poskodb zaradi nepravilne
uporabe, malomarnosti, spremembe konstrukcije, barvanja, premikanja, prevaZzanja oziroma premestitve izdelka, ki so posledica uporabe ter poskodb, do katerih pride zaradi delovanja
»naravnih sil, med tem, vendar ne izklju¢no, toce, kakr3nekoli nevihte, poplave in poZarov ter posledicnih ali naklju¢nih $kod. Montaza in uporaba, ki ni skladna s priporocili proizvajalca
navedenimi v navodilih, kakor tudi uporaba za komercialne namene ali javne namene, povzroca izqubo garancije. Proizvajalec in Distributer ne odgovarjata za nobene 3kode, ki so jih
utrpele tretje osebe niti za poskodbe oziroma izgubo predmetov, ki so v notranjosti ali v bliZini hiske za orodje. Po predstavitvi reklamacije skupaj s potrdilom o nakupu / racunom, ki je
potrdilo o nakupu ter po priznanju oziroma poravnanju morebitnega zahtevka se neprestano $teje obdoje garancije, ki potece z dnem poteka garancije. POZOR! Ce pred montaZo
ugotovite, da neki elementi manjkajo oziroma so poskodovani, prosimo, da se obmete na Oddelek za storitve za stranke Distributerja izdelka, ne pa izdelek vrnete. | RO GARANTIE
LIMITATA DE 10 ANI. Cisuta pentru unelte de la firma Keter, numita in continuare ,produsul” a fost fabricat din materiale sintetice de inalta calitate, reciclabile, iar productia acesteia a
fost supravegheata si controlat riguros. In cazul in care apare orice problemé cu Produsul, vi rugam sa notificati Departamentul de Servicii cu Clientii al distribuitorului produsului. De la
data achizitiei produsul este acoperit de o garantie pentru defectiunile din fabricd ale acestuia sau ale materialelor din care a fost fabricat. Termenul , defect” include toate imperfectiunile
care impiedica utilizarea Produsului. Garantia nu include defectele care decurg din utilizarea normald, inclusiv, printre altele: zgarieturile sau fisurile aparute in timpul utilizarii,
decolorarea, ruginirea, defectiunile apdrute in urma utilizarii necorespunzatoare a produsului, de neglijenta, modificarea constructiei, vopsire, deplsare, transportare sau mutare a
produsului, precum si datoritd actiunii ,fortei majore”, inclusiv, dar nu exclusiv, grindin, furtuni, inundatii si incendii, precum si daune intentionate sau accidentale. Montajul si utilizarea
in mod neconform cu recomandarile producatorului descrise in instructiunile de utilizare, precum si utilizarea pentru scopuri comerciale sau publice, pot duce la pierderea garantiei.
Producatorul si distribuitorul nu vor fi responsabili pentru daunele cauzate de persoane terte, nici pentru deteriorarea sau pierderea obiectelor situate in interiorul sau in apropierea
casutei. Dupa prezentarea notificdrii de reclamatie impreuna cu chitanfa/factura care este documentul de achizitie si dupd acceptarea i realizarea reclamatiei perioada de garantie va fi
calculatd in continuare si se va termina la scurgerea acesteia. ATENTIE! In cazul in care se constatd lipsa sau defectarea unei piese inainte de montaj, vi rugdm s nu retunati produsul ci
sa luati legtura cu Departamentul de Relatii cu Clientji al distribuitorului produsului. | HR/BIH 10-GODISNJE OGRANICENO JAMSTVO. Kucica za alat preduzeca Keter, u daljnjem tekstu
,proizvod”, izradena je od visokokvalitetnog plasticnog materijala, prikladnog za preradu i recikliranje, a njena proizvodnja paZljivo se prati i kontrolira u svakom koraku. U slucaju bilo
kojih problema s proizvodom obratite se Sluzbi za korisnike distributera proizvoda. Proizvod od datuma kupnje pokriven je jamstvom na greske u proizvodnji kako samog proizvoda tako
i materijala od kojih je izraden. Pojam ,mana” ukljucuje sve nedostatke koje onemogucuju uporabu proizvoda. Jamstvo ne pokriva $tetu nastalu uslijed normalnog koristenja proizvoda,
ukljucujuci, izmedu ostalog: ogrebotine ili pukotine koje se javljaju prilikom uporabe, promjenu boje, koroziju, o3tecenja kao posljedica nepravilne uporabe proizvoda, propuste, promjene
u strukturi, bojenje, prijenos, prijevoz ili pomicanje proizvoda i utjecaj tzv. ,Sila prirode”, ukljucujuci, ali ne ograniavajuci se na, tuce, oluje, poplave, poZar i druga slucajna ili namjerna
ostecenja. Instalacija i koriStenje koje nije u skladu s uputama proizvodaca kao $to je opisano u prirucniku i koriStenje proizvoda za komercijalne ili javne svrhe ponistava jamstvo.
Proizvodad i distributer nisu odgovorni za nastalu tetu trece strane, te oStecenja ili gubitak predmeta koji se nalaze unutar ili u blizini kucice za alat. Nakon prijave reklamacije zajedno s
potvrdom/ratunom kao dokazom o kupnji, te nakon priznanja reklamacije i reguliranja eventualnog potraZivanja, jamstveno razdoblje i dalje ¢e se ratunati i istjece na dan njegovog
isteka. NAPOMENA! U slucaju nestalog dijela ili ostecenja nekog dijela prije montaze, nemojte vratiti proizvod, samo kontaktirajte Sluzbu za korisnike distributera proizvoda. | SRB
OGRANICENA — 10-GODISNJA GARANCIJA. Kuca za alat firme Keter, u daljem tekstu ,proizvod”, izradena je od visokokvalitetne plastike, pogodne za ponovnu obradu  reciklaZu, a njena
proizvodnja svaki korak je paZljivo pracena i kontrolisana. U slucaju bilo kakvih problema sa proizvodom, obratite se Korisnickoj sluzbi distributera proizvoda. Proizvod je od datuma
kupovine pokriven garancijom na proizvodne defekte samog proizvoda ili materijala od kojeg je napravljen. Termin ,defekt” obuhvata sve nepravilnosti koje sprecavaju koris¢enje
proizvoda. Garancija ne pokriva oStecenja nastala usled normalnog koris¢enja proizvoda, ukljucujuci, medu drugima, ogrebotine, pukotine, promene boje, rdenje, o3tecenja nastala usled
nepravilnog koriS¢enja proizvoda, nepaznje, uvedenih konstrikcionih promena, bojenja, premestanja, transporta ili pomicanja proizvoda te delovanja tzv. ,sila prirode”, poput jakog
vetra, gradobitine, oluje, poplave, poZara ili drugih namernih ili sluajnih o3tecenja. Montaza ili koriS¢enje koja nisu u skladu sa preporukama proizvodaca navedenim u uputstvu za
koriScenje, te upotreba u komercijalne ili javne svrhe, uzrokuju ponistenje garancije. Proizvodac i distributer nece biti odgovorni za bilo kakvu Stetu pretrpljenu od strane trecih lica, za
ostecenje ili gubitak predmeta koji se nalaze unutra ili u blizini kuce za alat. Nakon prijave reklamacionog zahteva zajedno sa racunom/potvrdom o kupovini kao dokazu o kupovini, nakon
priznavanja i reSavanja svih zahteva, garantni rok ce nastaviti dok ne istece garancija. NAPOMENA! Ako pre montaZe konstatujete nedostatak ili oStecenje delova, molimo ne vracajte
proizvod, samo kontaktirajte Korisnicki servis distributera proizvoda. | LT LAIKINA - 10-0S METY GARANTIJA. |rankiy namelis Keter, jmonés gamybos, toliau vadinamas ,produktas”,
yra pagamintas i$ auk3ciausios kokybés dirbtiniy medZiagy, tinkamy perdirbimui, o jo gamyba kiekvieno etapo metu buvo atidziai stebima ir kontroliuojama. Jei atsirasty kokios nors
problemos susijusios su produktu, praSome kreiptis j prekés platintojo Klienty aptarnavimo skyriy. Produktui nuo pirkimo datos yra taikoma garantija, produkto arba medziagy iS kuriy
jis yra pagamintas gamybos defektams. Terminas ,defektai” apima bet kokius trikumus, kurie neleidzZia naudoti produkto. Garantija néra taikoma pazeidimams, atsiradusiems dél
jprasto produkto naudojimo, tame tarp kity: naudojimo metu atsiradusiy jbrézimy ar jtrakimy, pakitusios spalvos, korozijos, pazeidimy atsiradusiy dél netinkamo produkto naudojimo,
aplaidumo, konstrukcijos pokyciy, dazymo, perkélimo, transporto arba produkto perstimimo bei taip vadinamy ,gamtos jégy” poveikio, tame, bet ne tik dél krusos, audros, potvyniy ir
gaisry bei kity atsitiktiny arba tiksliniy paZeidimy. Montavimas ir naudojimas ne pagal gamintojo nuorodas pateiktas instrukcijoje ir produkto naudojimas komerciniams arba viesiesiems
tikslams priveda prie garantijos negaliojimo. Gamintojas ir platintojas neatsako uz patirtatreCiyjy asmeny Zalg bei paZeidimus arba daikty esanciy viduje ar 3alia jrankiy namelio
praradima. Pateikus pretenzija kartu su ¢ekiu/saskaita kaip pirkimo jrodyma bei pripaZinus ir atsiskaicius su eventualiomis pretenzijomis garantijos laikotarpis toliau galios ir baigsis, kai
pasibaigs jos galiojimo nustatytas terminas. PASTABA! Pastebéjus kokius nors trikumus ar daliy paZeidimus prie3 montavima, praSome negraZinti produkto, tik susisiekti su produkto
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platintojo Klienty aptarnavimo skyriumi. | LV IEROBEZOTA — 10-GADIGA GARANTIJA. Firmas Keter instrumentu majina, turpmak saukta par ,produktu’, tika izgatavota no augstas
kvalitates maksligiem materialiem, kuri pieméroti atkartotai parstradei un reciklingam, bet vina produkcija katra razoanas posma tika rupigi uzraudzita un kontroléta. Jebkadu problemu
gadijuma ar produktu, lidzam stit savas pretenzijas uz produkta izplatitaja Klientu Apkalpo3anas Nodalu. Produktam no pirkSanas dienas tiek pieSkirta garantija uz pasa produkta
riipnieciskiem defektiem vai materialiem, no kuriem tas tika izgatavots. Vards ,defekti” ietver visas neprecizitates, kuras nedod iespéju lietot produktu. Garantija neattiecas uz
bojajumiem, kuri radusies produkta normalas ekspluatacijas laika, tai skaita: ekspluatacijas laika radusam Svikam vai plisumam, krasas tona maina, riiséSanu, bojajumi raditi produktu
nepareizi lietojot, nolaidiba, konstrukcijas izmainas, kraso3anas, parvietosanas, transportéSanas vai parbidianas laika ka ari t.s. “dabas speku” iedarbibas rezultata ieskaitot, bet ne tikai
krusu, vétru, idens pladu vai ugunsgréka ka ari citu neparedzétu vai tiSu bojajumu gadijuma. Montaza un lietoSana neatbilstosi razotaja ieteikumiem aprakstitiem instrukcija ka ari
produkta izmanto3ana komercijas vai publiskos nolikos, rada garantijas zaudeSanu. Razotajs un izplatitajs neatbild par treSo personu raditiem zaudéjumiem ka ari par instrumentu
majinas iekSpuseé vai tuvuma atrodo3os priekSmetu bojajumiem vai pazusanu. Péc reklamacijas pazinojuma kopa ar pirkuma apliecinoSu rékinu un reklamacijas atzisanas un varbatéjas
prasibas izskatisanas garantijas terming joprojam tiks skaitits un beigsies ta beigu diena. UZMANIBU! Gadijuma, ja pirms montazas tiks konstatéti detalu defekti vai bojajumi, lidzam
produktu neatdod, tikai kontaktéties ar produkta izplatitaja Klientu Apkalposanas Dalu. | EST PHIRATUD — 10-AASTANE GARANTII. Firma Keter todriistakuur (edaspidi ,toode”) on
valmistatud kvaliteetsetest plastikmaterjalidest, mis voimaldavad taaskasutamist ning uuesti ringlusse votmist ning selle tootmist kontrollitakse igal etapil. Mistahes probleemide
tekkel tootega esitage oma madrkused toote turustaja Klienditeeninduse osakonnale. Tootele antakse garantii alates ostukuupdevast, mis holmab toote vdi selle valmistamisel kasutatud
materjalide vigu. Mdiste ,viga” tahendab kdiki defekte, mis teevad vdimatuks toote kasutamise. Garantii ei hdlma kahjustusi, mis tulenevad toote tavalisest kasutamisest, sh kasutamise
ajal tekkinud kriimustusi v6i pragunemist, varvimuutusi, roosteplekke ega kahjustusi, mis on tekkinud toote vale, hooletu kasutamise, konstruktsioonimuudatuste tegemise, varvimise,
teisaldamise, transpordi vdi toote liikkamise tottu ning nn. ,loodusjoudude” tottu, sh (ent mitte iiksnes) rahe, tormide, iileujutuste ja tulekahju tottu ega teisi juhuslikke vdi sihilikke
kahjustusi. Kasutusjuhendis kirjeldatud tootja juhiseid eirav paigaldamine ja kasutamine ning toote kasutamine dri- véi Gihiskondlikel eesmarkidel pdhjustavad garantiikindlustuse
kaotuse. Tootja ja turustaja ei kanna vastutust kolmandate isikute poolt kantud kahju ega todriistakuuri sees vdi Iaheduses olnud esemete kaotuse eest. Pérast veateate esitamist koos
t3eki/arvega, mis kujutab endast ostutdendit ning parast ndude aktsepteerimist ja realiseerimist arvestatakse garantiiaega edasi ja see kustub kehtivuse Idpukuupaeval. TAHELEPANU!
Osade puudumise vdi kahjustuste avastamisel enne paigaldamist arge tagastage toodet, vaid vitke tihendust toote turustaja Klienditeenindusosakonnaga. | UA OBMEXKEHA 10-PIYHA
TAPAHTIA. Capait gna iHcTpymeHTiB KomnaHii Keter, y noganbiuomy - ,Bupi6”, BUTOToBNEHuIA 3 BUCOKOAKICHUX MaTepianiB, NpuaaTHUX ANA NOBTOPHOI NepepobKM i BUKOPUCTaHHA, a
iioro BUpOOHULITBO Ha KOXHOMY eTani peTeNbHO NepeBipAETbCA | KOHTPONWETLCA. [1pn BUHUKHEHHI OyAb-AKMX npobnem 3 BUpo6oMm, Byab-nacka, npucunaitte CBOI 3ayBaXeHHs y
Biaain o6cnyroByBaHHA nokynuis aucTpub’totopa npoaykTy. Ha BUpi6 3 fHA ioro KyniBAi HA#AETbCA rapaHTiA Ha BUNAAKKM BUABNEHHA 3aBOACbKIX AedeKTiB camoro Bupoby abo
matepianis, 3 AKUX BiH 3pobneHuii. Tepmin ,fedekT” BKNoyae 6yAb-AKi HeoNiKY, AKI po6AATL HEMOXNMBUM BUKOPUCTAHHA BUPOOY. [apaHTia He NOLUMPIOETHCA HA YILKOAXKEHHS,
L0 BUHUKAIOTb Y Pe3yNbTaTi HOPMaNbHOi eKcnnyaTauii IpoayKTy, y TOMY YMCHi, ceped iHLIOro: NOAPANMHY, WO BUHMKAIOTb Mif Yac eKcnayatauii, abo TpilumHy, 3He6apBneHHs,
KOpO3ifl, YLIKOZXKEHHA, L0 BUHWUKNW B Pe3yNbTaTi HENPaBUbHOTO BUKOPUCTaHHA NPOAYKTY, HEAOTNARY, KOHCTPYKLiiiHUX 3MiH, GapOyBaHHA, NepeHeceHHs, TPaHCMOPTYBaHHA abo
BMKOPUCTAHHA He Yy BIANOBIAHOCTI A0 iHCTPYKLiA BUPOBHMKA, ONMCAHUX B MOCIOHUKY, @ TakoX eKcniyatauis BUpoby y KomepLiliHux abo rpoMajcbKux Linax, NpusBoauTb A0
aHYNHOBAHHA rapaHTii. BupobHuK i AucTpub’toTop He HecyTb BiANOBIAANBHOCTI 33 361TKIM, 3aBAaHI TPETiM 0C06aM, a TaKOX 3 NOLIKOAXeHHA abo BTpaTy npeMeTiB, L0 3HaX0AATbCA
BCepeAnHi abo nobnusy capaio AnA iHCTpymeHTiB. Mlicna npes’aBneHHA peknamavii pa3som 3 uekoM/paxyHKOM, B AKOCTi MiATBEPAXEHHA MOKYMKM, a TaKOX NiCNA BU3HAHHA i
BPEryNioBaHHA MOXNNBOT peknamaLii, Hagani NPOAOBXUTLCA BiNIK rapaHTiliHOro TepMiHy ax 4o ioro 3akiHueHHa. YBATA!'Y pasi BuasnenHa gedekrty abo nowkomxeHHa fo
noyaTky 36upaxHs capato, 6yab-nacka, He noBepTaiiTe BUPI6, NPoCTo 38'AXiTHCA 3 BinAinom 06cnyroyBaHa nokynuis aucrpué’iotopa npogykty. | RUOTPAHUYEHHASA 10-NETHAA
TAPAHTUA. Jomuk ana uHCTpymeHTOB KomnaHun Keter, umeHyemblil janee Kak ,MpOAYKT”, U3rOTOBIEH M3 BbICOKOKAUECTBEHHbIX UCKYCCTBEHHbIX MATepUanos, MPUroSHbIX Ans
MOBTOPHOIA NepepaboTKi 1 UCMONb30BaHUA, @ ero NPOU3BOACTBO HA KaX[OM 3Tane TLaTeNbHO NPOBEPAETCA U KOHTponupyetca. Mpu BO3HMKHOBEHMM Kaknx-nubo npobnem c
NpOAYKTOM, NOXanyiicta, Npucbinaiite cBon 3ameyvannsa B 01aen obcnyxmBaHuA nokynateneilt AMCTpubbiOTOpa NpoayKTa. Ha MpoayKT o AHA ero noKynku npefocTaBaseTca
rapaHTHA Ha Clyyau BbIABNEHMUA 3aBOACKMX fedeKTOB CAMOro NPOAYyKTa UM MaTepuasos, U3 KOTOPbIX OH CAenaH. TepMinH , AedeKT” BKNoYaeT B ceba Nobble HejOCTaTKK, KOTOpble
LenatwT HeBO3MOXHbIM UCNONb30BaHNe NpoayKTa. [apaHTUA He pacnpoCTPaHAETCA Ha MOBPEX/EHNA, BOSHUKAKLLME B pe3ynbTaTe HOPMANbHOI IKCNAyaTaLuu NPoAYKTa, B TOM
umMcne, Cpean MPOYero: BO3HMKAIOLLMeE BO BPEMA IKCMNYaTaLMn LapanuHbl UM TPeLnHbl, 00ecBeuMBaHNA, KOPPo3ua, NOBPEXEeHNA, BOSHUKLLNE B pe3yNnbTaTe HeNpaBUNbHOMO
UCMONb30BaHINA NPOAYKTA, HelOCMOTPA, KOHCTPYKLIMOHHbIX M3MeHEHNIA, NOKPacKm, nepeHoca, TPAHCNOPTUPOBKM UAN NepemeLLieHN NPOAYKTa, a TakiKe CTUXUAHOTO BO3AEACTBIS,
B T.4., HO He OrpaHMuMBaACD, rpaaa, bypw, HaBOAHEHNA 1 NOXapa, a TaKxe APYruX C1yYailtHbIX UAM NpeAHaMepeHHbIX NoBpeX AeHuit. MoHTaX 1 MCnonb30BaHue He B COOTBETCTBUN
C MHCTPYKUMAMIN NPONU3BOAMUTENS, OMMCAHHBIMU B PYKOBOACTBE, @ TaKXKe IKCMNYyaTauua u3fenna B KOMMEPYECKUX UK 06LLECTBEHHBIX LeNAX, MPUBOAUT K aHHYNUPOBaHUK
rapaHTuu. llpon3BoguTenb n AUCTPUBLIOTOP He HECYT 0TBETCTBEHHOCTb 3a YOBITKN, OHECEHHbIe TPETHUMM CTOPOHAMU 1 33 NOBPEXAEHUA UK NOTEPH NPeAMETOB, HaX0AALLMXCA
BHYTPW unu B6AU3M JOMUKA ANA MHCTPYMeHTOB. Mocne npefbABAeHNA peKknaMaLiu BMecTe C YeKOM/CYeTOM B KauecTBe [0Ka3aTeNbCTBa MOKYMKH, @ TaKxe Nocne Npu3HaHua u
YperynupoBaH1A BO3MOXHOI peknamaLyi rapaHTuitHblil Cpok ByaeT no-npexHemy 0TCUMTHIBATLCA U 3aKOHUNTCA B AeHb cTeueHna cpoka ero Aeiicteua. BHUMAHUE! B cnyuae
BbIABNIEHNA feheKTa UM NOBPeXAeHUA [0 MOHTaXa, Noxanyiicta, He Bo3BpalLaiite NpoAyKT, NpocTo cBAXuUTech ¢ OTAeNOM 06CNyxMBaHUA NokynaTeneii AuCTpubbloTOpa
npopykTa. | BG OTPAHUYEHA 10-TOJULIHA TAPAHLIUA. Oupma Keter e npusHaT AOCTaBUMK Ha HOBATOPCKW MPOAYKTH C BICOKO KAUeCTBO M MOAEPHA KOHCTPYKLuA. Bcunku
NpOAYKTM, NpeAnaraHu oT Gupmata, ca nponu3BedeHy 0T BUCOKOKAUeCTBEHN MaTepuain i ca NOAN0KEHM Ha CTPOTU npernedn  KOHTponu. B cnyyaii Ha HepesoBHOCT obajeTe 3a
peknamauua no renedoHa B 0TAeN N0 KNMEHTCKM cepBU3 Ha [lucTpubytopa Ha npoaykTa. [apaHumMATa BaXK 0T AeHA Ha MOKYMKa Npu YCI0BUe Ha NPeACTaBAHe Ha CBUALTENCTBO 3a
nokynkarta. Keter npoBexpa u3cneaBaHuA Ha BCUUKITE CBOW NPOAYKTM C OFME Ha TPaliHOCTTa 1 ynoTpebata U B pamKuTe Ha 10-roAuLLIHa rapaHLna ocurypaBa 3amaHa Ha fedekTHi
NPOAYKTYM WK YaCTH, @ CbLLO TaKa Ha CbCTaBKUTe YacTu CbC CNefn 0T 0e3LBeTABaHE, KaTo pelleHneTo 3a eBeHTyalHa 3aMAHa e 0T U3KJIoUMTeNHa KOMNeTEHTHOCT Ha Keter nnu Ha
QncrpubyTopa. fapaHunATa He BKMIOYBA HUKAKBI NOBPeAN, NpeAu3BIUKaHN OT: ynoTpeba Ha cuna, HempaBuUiHa eKCnoaTaLms, TPaHCNOPT, HenpeAna3AnBoCT, ynoTpeba 3a enTa,
Ppa3nuyHa oT MYHA UK AOMALLIHA ynoTpeba, KaKTo 1 MOBPeAN, Bb3HUKHANWN B Pe3ynTaT Ha npenpasky, 60A41CBaHE AN MOHTaX, U3BbPLUEH HECHOTBETHO Ha MHCTPYKLMATA 33
MOHTaX 1 MOBPEAH, NPeAN3BUKAHM OT U3NIMLLIHO HaToBapBaHe. OCBEH TOBA HACTOALLATa OrPaHMUeHa rapaHLIA He BKIOUBA NOBPEAY, Bb3HUKHAN B Pe3yNTaT Ha feliCTBME Ha CUeH
BATBP (B TOBa uncno byps). Cnep ypex aaHe Ha eBeHTyanHa npeTeHLNA rapaHLMOHHUAT NepuoA NPOAb/KaBa a Teue U M3THYa Cnef 3aryba Ha cunata Ha rapaHumaTa. ucrpubytopnbt
He HOCM OTFOBOPHOCT 33 KaKBUTO U Ja € NOBpeau, Npeau3BUKaHW OT KaKBUTO U Aa e CbXpaHABaHW NpoAyKT. [IpoayKTHbT e Npon3BedeH OT Hali-BUCOKOKaueCTBEHM, HAaMbIHO
HeTOKCUUHN MaTepuanu, npurogHu 3a obpaboteae n Bb3ctaHoBABaHe. BHUMAHWE! Mpu ycTaHoBABaHe Ha nunca unu noBpefa Ha YactuTe Mpean MOHTaX — He BpbluaiiTe
NpoyKTa, a ce cBbpxeTe ¢ OTAEN N0 KAUEHTCKN cepBu3 Ha [ucTpubytopa Ha npopykTa. | AL GARANCIA E KUFIZUAR PER 10 VITE. Depoja e kopshtit Keter (,Produkti”) &shté
prodhuar nga materiale té ricikluara me cilési té larté nén njé kontroll dhe mbikéqyrje té rrepté. Né rast té& ndonjé problemi me produktin, raportojini ato te shérbimi i klientit té Keter
né fagen toné té internetit (www.keter.com) ose me telefon. Kjo garanci mbulon defektet né prodhim ose defektet né materiale dhe éshté e vlefshme pér njé kohé té pacaktuar nga
data e blerjes origjinale me pakicé. (,Defekte” do té thoté probleme qé ndérhyjné né pérdorimin e produktit). Né njé rast té till&, konsumatori do té lejojé qé Keter ose njé pérfagésues
i Keter té inspektojé dhe/ose té testojé produktin e pretenduar me defekt né laboratorin e Keter ose né ndonjé vend tjetér té zgjedhur sipas gjykimit té vetém té Keter. Kjo garanci nuk
mbulon defektet pér shkak t& konsumimit normal, duke pérfshiré por pa u kufizuar né gérvishtjet, képutjet ose carjet e shkaktuara nga pérdorimi i produktit, ¢ngjyrosja ose zbehja e
ngjyrave, ndryshkja, efektet e keqpérdorimit, abuzimit, neglizhencés, ndryshimit, lyerjes, lévizjes, transportimit ose zhvendosjes sé Produktit, vepra té ,forcave madhore” duke
pérfshiré por pa u kufizuar né breshér, stuhi, pérmbytje dhe zjarre, si dhe déme pasuese ose rezultuese. Montimi dhe manovrimi i produktit né njé ményré qé nuk éshté né pérputhje
me rekomandimet, udhézimet dhe kufizimet e pércaktuara né manualin e pérdorimit té produktit, si dhe pérdorimi i tij pér géllime komerciale ose pérdorim publik, do ta anulojné kété
garanci. Keter nuk do té jeté pérgjegjés pér asnjé dém té shkaktuar nga konsumatori dhe/ose palé té treta, ose pér démtimin ose humbjen e sendeve brenda ose afér depos sé kopshtit.
Pas paraqitjes sé provés sé blerjes dhe déshmisé pér defektin e pretenduar té produktit, dhe objekt i raportimit té defektit né kohé, Keter, sipas gjykimit té tij té vetém, do té
z6vendésojé pjesét me defekt té produktit ose do t'ju rimbursojé njé pjesé té vlerésuar té ¢mimit té blerjes né bazé amortizimi drejtvizor pér kohézgjatjen e garancisé. KUJDES! Né
rast t& mungesave apo demtimit t& pjesémarrésve para montimit-ju lutemi t& mos e ktheni produktin nga vetém kontaktonishérbimin e konsumatorit té distributorit.
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NO 10 ARS BEGRENSET GARANTI. Keter-skjulet ditt (produktet») er produsert av resirkulerbare materialer av hay kvalitet, under streng kontroll og tilsyn. Skulle det oppst3 et problem
med produktet, kan du reklamere til Keters kundeservice pd nettstedet vart (www.keter.com), eller via telefon. Denne garantien dekker feil pa produktet som skyldes feil i produksjonen
eller materialene i en periode pa 10 ar fra datoen for det opprinnelige kjgpet. (Ordet «feil» defineres som defekter som svekker bruken av produktet.) Denne garantien dekker ikke
defekter som kommer av normal slitasje, herunder, men ikke begrenset til, oppskraping, riper eller sprekker som er oppstatt ved bruk, misfarging eller falming, rusting, ufornuftig
bruk, misbruk, skjedeslashet, endringer, maling, flytting eller transport av produktet, <naturkatastrofer», inkludert, men ikke begrenset til, hagl, alle typer uvar, flom og brann samt
falgeskader. Montering og handtering som ikke er i samsvar med anbefalingene, retningslinjene og restriksjonene som er beskrevet i produktets brukerveiledning, samt kommersielt
eller offentlig bruk, opphever garantien. Keter er ikke ansvarlig for skader som forbrukeren og/eller tredjeparter padrar seg, eller skade pa eller tap av gjenstander inne i eller naer skjulet.
Nar kjgpsbevis og bevis for den péstétte feilen ved produktet sendes inn, og avhengig av om feilen er rapportert innen rimelig tid, vil Keter etter eget skjenn erstatte defekte deler av
produktet, eller refundere en forholdsmessig del av kjgpesummen i henhold til en rettlinjet verdiforringelse s lenge garantien varer. ADVARSEL ! Vennligst ikke returner varen hvis en
del skulle mangle eller vaere gdelagt for montering, men ta kontakt med forhandlerens kundeservice i stedet. | FI RAJOITETTU 10 VUODEN TAKUU. Keter-vaja ("tuote”) on valmistettu
korkealaatuisista, kierratettavistd materiaaleista huolellisen ohjauksen ja valvonnan alla. Jos tuotteessa ilmenee ongelmia, ota yhteyttd Keterin asiakaspalveluun osoitteessa (www.
keter.com) tai puhelimitse. Tama takuu kattaa tuotteiden valmistuksesta aiheutuneet viat ja vialliset materiaalit 10 vuoden ajaksi alkuperdisesta ostopaivastd alkaen. (Termi “viat”
tarkoittaa puutteita, jotka heikentévat tuotteen kdyttod). Tamd takuu ei kata vikoja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta ja kdytdstd, kuten kdytdssd aiheutuneet hankaumat, naarmut
tai murtumat, vérjdé@ntyminen tai vérin haalistuminen, ruostuminen, eikd kohtuuttomasta kaytostd, vaarinkdytostd, laiminlydnnistd, muutoksista, maalauksesta, liikuttamisesta,
kuljetuksesta tai siirtdmisesta aiheutuvia vikoja nama mukaan luettuina mutta niihin rajoittumatta, eikd “luonnonilmitsta” kuten rakeista, mista tahansa myrskystd, tulvasta ja
tulipalosta seka naistd aiheutuvista valillisista ja satunnaisista vahingoista aiheutuvia vikoja nama mukaan luettuina mutta niihin rajoittumatta. Tuotteen kdyttdohjeessa kuvattujen
ohjeiden ja rajoitusten sekd suositusten vastainen kokoaminen ja kdsittely sekd kayttd kaupallisiin tai julkisiin tarkoituksiin aiheuttaa takuun raukeamisen. Keter ei ole vastuussa
vahingoista, jotka aiheutuvat kolmansille osapuolille eikd esineiden vahingoittumisesta tai katoamisesta vajan sisélld tai sen ldheisyydessa. Jos ostotodistus ja todisteet vditetyista
vioista toimitetaan ja ilmoitetaan Keterille kohtuullisen ajan kuluessa, Keter toimittaa oman harkintansa mukaan korvaavat osat tuotteen virheellisten osien tilalle tai palauttaa osan
hankintahinnasta vahennettyna tasapoistoin, jotka perustuvat takuuajan pituuteen. HUOMIO! Mikali havaitset puuttuvia tai vaurioituneita osia ennen kokoamista, ald palauta tuotetta
kauppaan vaan ota yhteyttdjakelijan asiakaspalveluun. | DK 10 ARS BEGRANSET GARANTI. Dit Keter-skur (“Produktet”) er fremstillet af genanvendelige materialer af haj kvalitet
under streng kontrol og overvagning. Skulle der opsta et problem med Produktet, bedes du venligst rette din klage til Keters kundeservice via vores hjemmeside (www.keter.com) eller
pr. telefon. Denne garanti daekker produktfejl, som skyldes defekter i produktionen eller materialer, i en periode pa 10 &r fra den oprindelige kebsdato. (Udtrykket “defekter” defineres
som fejl, der forringer brugen af Produktet). Denne garanti daekker ikke defekter, som skyldes normal slitage, inklusiv, men ikke begranset til, ridser, skrammer eller brud, som er opstdet
under brug, misfarvning eller falmning, rust, urimelig brug, misbrug, mislighold, andringer, maling, flytning, transportering eller omplacering af Produktet, “naturlige haendelser”,
inklusiv, men ikke begraenset til, hagl, enhver form for storm, oversvsmmelse og brand samt falgeskader og handelige uheld. Samling og handtering, der ikke er i overensstemmelse
med de anbefalinger, retningslinjer og restriktioner, der er beskrevet i Produktets brugervejledning, samt brug til kommercielle eller offentlige formal, vil gare denne garanti ugyldig.
Keter erikke ansvarlig for skader fordrsaget af tredjeparter eller skader pa eller tab af genstande indeni eller i nerheden af skuret. Efter indsendelse af kabsbevis og bevis for den péstéede
produktfejl og ved indberetning af fejlen i tide, vil Keter, efter egen vurdering, erstatte defekte dele af Produktet eller refundere en forholdsmaessig del af kabsprisen til dig pa baggrund
af en linezer afskrivning i hele garantiperioden. OBS! I tilfzlde af manglende eller beskadigede dele for montering — skal produktet ikke returneres. Kontakt i stedet forhandlerens
kundeservice. | SE 10 ARS BEGRANSAD GARANTI. Ditt Keter-skjul ("Produkten”) har tillverkats i hogkvalitativa, dtervinningsbara material under noggrann kontroll och dvervakning.
Om ett problem uppstar med Produkten, ange dé dina klagomal till Keters kundtjanst via var hemsida (www.keter.com) eller via telefon. Denna garanti tacker produktfel som orsakats
av brister i tillverkningen eller material under 10 ars tid frén datumet for det ursprungliga detaljhandelskdpet. (Termen “"defekter” definieras som brister som forsamrar anvéndningen
av Produkten). Denna garanti tacker inte defekter till foljd av normalt slitage inklusive, men inte begrénsat till, nétning, repor eller brott orsakade av anvandning, missfargning eller
blekning, rost, felaktig anvandning, misshruk, forsummelse, andringar, malning, flytt, transport eller forflyttning av produkten, “force majeure”, inklusive, men inte begransat till, hagel,
alla typer av storm, versvamning och brand, samt foljdskador eller oforutsedda skador. Montering och hantering som inte dverensstimmer med de rekommendationer, riktlinjer och
begransningar som beskrivs i produktens bruksanvisning, samt anvandning i kommersiella eller offentliga tillimpningar, gor denna garanti ogiltig. Keter ar inte ansvarig for eventuella
skador som uppstar p.g.a. konsument och/eller tredje part, skada pa eller forlust av foremal i eller i ndrheten av skjulet. Under forutsattning att inkdpsbevis [dmnas in tillsammans med
bevis for det pastadda produktfelet och att felet rapporterats i tid kommer Keter, efter eget gottfinnande, att ersétta defekta produktdelar eller dterbetala dig en andel av inkdpspriset,
baserat pa en rak avskrivning: Vérdet kommer att sjunka 10 % varje ar och ligger kvar pa 10 % sa ldnge garantin galler. VARNING! E Om det saknas delar eller om delar dr skadade fore
montering — skicka inte tillbaka produkten, utan kontakta istéllet distributdrens kundtjénst.
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KQTGR Create amazing spaces™

CORTINA™ 77

USER MANUAL | MODE D'EMPLOI | MANUAL DEL USUARIO | MONTAGEANLEITUNG |
MONTAGEHANDLEIDING | MANUALE PER L'UTENTE | MANUAL DO UTILIZADOR | =¥ A" 4

IMPORTANT | IMPORTANT | IMPORTANTE

RETAIN FOR FUTURE REFERENCE: READ CAREFULLY

A CONSERVER POUR DE FUTURS BESOINS DE REFERENCE : A LIRE SOIGNEUSEMENT
CONSERVE PARA FUTURA REFERENCIA. LEA CUIDADOSAMENTE

For outdoor use only. Not for commercial use | Utilisation non commerciale a I'extérieur seulement |
Para uso externo. No para uso commercial.

US, Canada
7 Tel: +1877-638-7056, NACS@keter.com

. Mon - Fri | 8am - 6pm ET / Lundi-Vendredi 8h -18h
(@ Sat - Sun | 9am - 6pm ET / Samedi-Dimanche 9h-18h
»
-1 Tel: +44-121-506-0008, CSUK@keter.com

Mon - Fri | 8:30am - 5pm
WWW.KETER.COM
- For other European countries see the last page

s AR Pour les autres pays d’Europe, voir la derniére page
Para otros paises europeos vea la la Gltima pagina

0667105 SI91-V

WARRANTY ACTIVATION ACTIVATION DE LA GARANTIE ACTIVACION DE GARANTIA

Thank you for your purchase of the Keter shed. Nous vous remercions pour 'achat de votre abri Gracias por su compra de una caseta Ket er. Para
In order to activate your warranty, please log onto Keter. Pour activer votre garantie, veuillez vous activar su garantia, ingrese en nuestro sitio de
our website and fill in the form under warranty connecter & notre site Web et remplir le formulaire internet y complete el formulario que esta bajo la
activation. d'activation de la garantie. activacion de garantia.

keter.com/en/warrant-activation



SITE PREPARATION | PREPARATION DU SITE | PREPARACION DEL LUGAR | VORBEREITUNG DES AUFSTELLUNGSORTES |
VOORBEREIDING VAN HET TERREIN | PREPARAZIONE DEL LUOGO DI ASSEMBLAGGIO | PREPARAGAO DO LOCAL | F2~FH]

Level the ground surface | Nivelez la surface du sol | Nivele la superficie del suelo | Ebnen Sie die Bodenoberflache
| Maak de bodem vlak | Livellare la superficie del terreno | Nivele a superficie do solo | 32 7]
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Recommendation: Construct a wooden or concrete base as a foundation | Recommandation: Fabriquez une base en bois ou
en béton en guise de fondation | Recomendacion: construya una base de madera o de cemento a modo de cimiento |
Empfehlung: Bauen Sie als Fundament eine Grundfldche aus Holz oder Beton | Aanbeveling: maak een houten of betonnen
ondergrond als fundering | Raccomandazione: Costruire una base di legno o di cemento come fondamenta | Recomendagéo:
Construa uma base de madeira ou de cimento como fundagéo | A+ : vl A2 Evtet-S A}

Option | Opcion | optie | opzione | opgéio

Option | Opcion | optie | opzione | opgdo

For external access during assembly, make
sure to leave enough room around the
outside of the shed assembly site.

Pour un acces externe au cours du montage,
veillez a laisser suffisamment de place
autour du site de montage.

Para tener un acceso exterior durante el
montaje, aseglirese de dejar suficiente
espacio alrededor del lugar de montaje del
cobertizo.

Lassen Sie am Aufstellungsort auBerhalb
des Schuppens ausreichend Platz, so dass
Sie wdhrend des Aufbaus von aulben Zugang
zum Schuppen haben.

Om tijdens de montage aan de buitenkant
van het schuurtje te kunnen werken, moet
u ervoor zorgen dat u genoeg ruimte laat
aan de buitenkant van de montageplaats.

Per l'accesso esterno durante il montaggio,
assicurati di lasciare abbastanza spazio
intorno alla parte esterna del luogo di
montaggio del deposito attrezzi.

Para ter acesso externo durante a
montagem certifique-se de que deixa
espaco suficiente em redor do exterior do
local de montagem do abrigo.

g Aol 9% Ao Besre R
F7hg vrA sk 5k 7] nhgh o

External floor measurements are: | Mesures externes du plancher: | Las
medidas del suelo externo son: | Die Auften-Bodenmal’e betragen: | De
afmetingen van de externe vloer zijn: | Le misure del pavimento esterno
sono: | As medidas externas do chéo sdo: | 2|4 v %] =

216 cm
85” 85 po
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BEFORE STARTING ASSEMBLY | AVANT DE COMMENCER LE MONTAGE | ANTES DE EMPEZAR EL ARMADO | VOR
MONTAGEBEGINN | VOORDAT U BEGINT TE MONTEREN | PRIMA DI INIZIARE L'ASSEMBLAGGIO | ANTES DE INICIAR A MONTAGEM
ESPREEZEEENRAE

Read the care and safety guidelines at the end of this manual | Check to ensure that there are no missing or damaged
parts BEFORE starting or arranging assembly | Remove all parts from the package(s) and spread them out on a clean work
surface | Review all assembly instructions | Assemble all the parts according to the directions in this manual. Do not skip
any steps.

Lisez les instructions de précaution et de sécurité a la fin de ce manuel | Assurez-vous qu'’il N’y a pas de piéces manquantes
ou endommagées AVANT de commencer ou d'organiser l'assemblage | Retirez toutes les piéces du/des paquet(s) et étalez-les
sur une surface de travail propre | Lisez toutes les instructions de montage | Assemblez toutes les piéces selon les instructions
de ce manuel. Ne sautez aucune étape.

Lea las intrucciones de precauciones y seguridad que estdn al final de este manual | Asegiirese de que no faltan piezas ni
estdn danadas ANTES de comenzar o disponer el montaje | Saque todas las piezas del paquete o paquetes y péngalas
sobre una superficie de trabajo limpia | Revise todas las instrucciones de montaje | Monte todas las piezas segun las
instrucciones de este manual. No se saltee ningin paso.

Lesen Sie die Sicherheitsrichtlinien am Ende des Benutzerhandbuchs durch | Prifen Sie bitte VOR dem Zusammenbau, dass
keine Teile beschddigt sind oder fehlen | Nehmen Sie alle Teile aus der Verpackung und breiten Sie sie auf einer sauberen
Arbeitsfldche aus | Gehen Sie noch einmal die komplette Aufbauanleitung durch | Bauen Sie alle Teile entsprechend der
Anleitung in diesem Handbuch zusammen. Lassen Sie dabei keinen Arbeitsschritt aus.

Lees de richtlijnen voor zorg en veiligheid achterin deze handleiding | Controleer dat er geen onderdelen mankeren, of
beschadigd zijn, VOORDAT u met de montage begint | Haal alle onderdelen uit het pakket (of uit de pakketten) en leg ze
opeen schoon werkoppervlak | Bekijk alle montagehandleidingen | Monteer alle onderdelen volgens de aanwijzingen van
deze handleiding. Sla geen stappen over.

Leggere le linee guida di assistenza e sicurezza alla fine di questo manuale | Assicurarsi che non ci siano parti mancanti o
danneggiate PRIMA di iniziare 'assemblaggio | Estrarre tuttii componenti dall'imballo e posizionarli su una superficie di lavoro
pulita | Consultare tutte le istruzioni di montaggio | Assemblare tutti i componenti secondo le istruzioni contenute nel
manuale. Non saltare nessuna fase.

Leia as diretrizes de cuidados e seguranca que constam da parte final deste manual | Verifique para se assegurar de que
ndo ha pecas em falta ou danificadas ANTES de comecar a preparar a montagem | Retire todas as pecas da embalagem e
espalhe-as numa superficie de trabalho limpa | Reveja todas as instrucdes de montagem | Monte todas as pegas de acordo
com as instrucdes do manual. NGo salte quaisquer passos.
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REQUIRED TOOLS | OUTILS EXIGES | HERRAMIENTAS NECESARIAS | BENOTIGTE WERKZEUGE | BENODIGD GEREEDSCHAP |
ATTREZZATURA OCCORRENTE | FERRAMENTAS NECESSARIAS | B Q.3 &=

Tools and accessories not included | Outils et accessoires non inclus | Herramientas y accesorios no incluidos For
outdoor use | Usage extérieur | Para uso externo Assembly required | A monter soi-méme | Se requiere ensamblaje
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O O ASSEMBLY REQUIRES TWO PEOPLE | LE MONTAGE DOIT ETRE EFFECTUE PAR DEUX PERSONNES | SE
NECESITAN DOS PERSONAS PARA ARMARLO | ZWEI PERSONEN ZUR MONTAGE NOTWENDIG | MONTAGE
VEREIST TWEE PERSONEN | L'ASSEMBLAGGIO RICHIEDE DUE PERSONE | A MONTAGEM EXIGE DUAS PESSOAS
1 o8 A]le] 2R sHIAI L



SHED PARTS | PIECES DE L'ABRI | PARTES DEL COBERTIZO | TEILE DES SCHUPPENS | ONDERDELEN VAN HET SCHUURTIJE
| COMPONENTI DELLA CASETTA | PEGAS DO ABRIGO | 1153

Remove all parts from the package(s) and spread them out on a clean work surface | Code letters are imprinted on each part
for easy identification | Retirez toutes les piéces du/des paquet(s) et étalez-les sur une surface de travail propre | Des lettres
sont imprimées sur chaque piéce pour une identification facile | Saque todas las piezas del paquete o paquetes y péongalas
sobre una superficie de trabajo limpia | El codigo de letras estd marcado en cada pieza para que sea mas fdcil identificarla |
Nehmen Sie alle Teile aus der Verpackung und breiten Sie sie auf einer sauberen Arbeitsfldche aus | Auf jedem T eil sind
Kennbuchstaben aufgedruckt, die die Zuordnung der einzelnen Teile erleichtern | Haal alle onderdelen uit het pakket (of uit
de pakketten) en leg ze op een schoon werkoppervlak | Op ieder onderdeel zijn codes aangebracht voor een gemakkelijke
identicatie | Rimuovere tutti i componenti dall’imballo e posizionarli su una superficie di lavoro pulita. | I codici identificativi
sono impressi in ogni componente per una semplice identificazione | Retire todas as pecas da embalagem e espalhe-as
numa superficie de trabalho limpa | Existem letras de codigo impressas em cada pega para fdcil identificagdo | =+ 7+
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FLOOR PARTS | ELEMENTS DU PLANCHER | PARTES DEL SUELO | BODENTEILE | VLOERPANELEN | COMPONENTI DEL
PAVIMENTO | PECAS DO CHAO | v}& H-3&

MOFFL (x2)

WALL PARTS | PIECES DES MURS | PARTES DE LAS PAREDES | WANDELEMENTE | MUURONDERDELEN | COMPONENT]
DELLE PARETI | PAINEIS LATERAIS | ¥ #3%

NCPB7 (x9) NCDF (x6) NECO (x4)

DOOR PARTS | PIECES DE LA PORTE | PARTES DE LA PUERTA | TURELEMENTE | DEURONDERDELEN | COMPONENTI DELLA
PORTA | PEGAS DAS PORTAS | &

o ' NEPD (x4)

i %

NEDOL (x1) NEDOR (x1) NERDP (x1) NELDP (x1) NEDSM (x1)

| — |
| L |




ROOF PARTS | PIECES DU TOIT | PARTES DEL TECHO | DACHELEMENTE | DAKONDERDELEN | COMPONENT! DEL TETTO]|
PEGAS DO TELHADO | A & F%

%%

NELC (x1) NERC (x1)

NERD (x1)

NEPRE (x2)

METAL PARTS | PIECES METALLIQUES | PIEZAS METALICAS | METALLTEILE | METALEN DELEN | COMPONENTI IN METALLO
| PARTES METALICAS | &5 &

At

b

I

NE NERM (x2) \
ﬁ ~
VERB7 (1) = M\

S/

>
0

NEMB (x2) NwDSO (x2) NwDSI (x1) NwWDSW (x1) NEBPM (x1) NESPM (x2)



WINDOW PARTS | PIECES DE LA FENETRE | PARTES DE LA VENTANA | FENSTERELEMENTE | VENSTERONDERDELEN |
COMPONENTI DELLE FINESTRE | PEGAS DA JANELA | % 3%

NEFF (x1)
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NEBLT (x1) NELT (x1) NERT (x1) NEBRT (x1)

SMALL PARTS | PETITES PIECES | PARTES PEQUEI':IAS | KLEINTEILE | KLEINE ONDERDELEN | MINUTERIA | PEGAS
PEQUENAS | &% F-3#

NEPL NUHF (x2) NERA (x2) NEDS (x1)
NUHG (x2) NUHB (x1) NUHA (x1) NUHC (x1) NERK (x3)
oA
g 5 | @
&, &
NUHD (x1) NUHE (x1) NEDPC (x2) NUHW (x1)

SCREWS | VIS | TORNILLOS | SCHRAUBEN | SCHROEVEN | VITI | PARAFUSOS | 1A}

v [

sc15 (x222) 16 mm / 0.63" sc8 (x9) 43 mm / 1.69"
O o) o
sc7t (x12) 7 mm / 0.63" scwl (x28) 12.7 mm / 0.5" s13b (x59) 12 mm / 0.47" scn8 (x9)

Packaging may contain some additional small parts for use as spare parts | L’emballage peut contenir de petites piéces
supplémentaires a utiliser comme piéces de rechange | El envoltorio puede contener algunas piezas pequefias adicionales
que se pueden utilizar como repuestos | In der Verpackung kénnen kleine Zusatzteile enthalten sein, die als Ersatzteile
genutzt werden kénnen | De verpakking kan een aantal kleine extra onderdelen bevatten, die als reserveonderdeel
gebruikt kunnen worden | La confezione potrebbe contenere piccole parti supplementari da utilizzare come parti di ricambio
| A embalagem pode conter algumas pequenas pecas adicionais para utilizagdo como pecas de reposi¢do |
of 1] 0] 5ol 9l &9l LI k.

NOTE: Due to variations in production, the actual assembled size may vary slightly from the specified dimensions.

REMARQUE: En raison de variantes dans la production, la taille de montage réelle peut différer quelque peu des dimensions indiquées.

NOTA: debido a las variaciones en la produccion, el tamafio real al montarlo puede variar ligeramente con respecto a las dimensiones especificadas.
BITTE BEACHTEN: Aufgrund von Abweichungen in der Herstellung kann die tatsdchliche Gr6Re leicht von den angegebenen MaRRen abweichen.

LET OP: vanwege afwijkingen in de productie kan de werkelijke afmeting na montage een klein beetje afwijken van de opgegeven afmetingen

NOTA: A cau sa di variazioni nella prod uzione, le dime nsioni eettive del prodo t t o assembl ato potrebbero variare leggermente da que lle indic ate .
NOTA: Devido a variagdes na produgdo o tamanho real da montagem poderd variar ligeiramente das dimensdes especificadas.
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FLOOR ASSEMBLY | MONTAGE DU PLANCHER | MONTAJE DEL SUELO | MONTAGE DER BODENPLATTE |

e ‘ sc15 (x18)




Front | Avant |
Delante | Vorderseite |

e ‘/ NEDSM (x1)

Voorkant | Anteriore

| Frente | &=




e ‘% NEDS (x1) ‘ mm\v sc15 (x2)

WALL ASSEMBLY | MONTAGE DU MUR | MONTAJE DE LAS PAREDES | MONTAGE DER WANDE | MONTAGE VAN
DE MUREN | ASSEMBLAGGIO DELLE PARETI | MONTAGEM DA PAREDE
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Outside
Extérieure
Exterior
AuBenseite
Buitenkant
Esterno
Exterior
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Front | Avant | Delante | Vorderseite | /

Voorkant | Anteriore | Frente | 2%
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WINDOW ASSEMBLY | MONTAGE DE LA FENETRE | VENTANA DEL TECHO | FENSTERHMONTAGE | RAAM-

MONTAGE | ASSEMBLAGGIO DELLA FINESTRA | MONTAGEM DO JANELA | & =9
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ROOF ASSEMBLY | MONTAGE DU TOIT | MONTAJE DEL TECHO | DACHMONTAGE | DAKMONTAGE |
ASSEMBLAGGIO DEL TETTO | MONTAGEM DO TELHADO | A% =4
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DOOR ASSEMBLY | MONTAGE DE LA PORTE | MONTAJE DE LA PUERTA| MONTAGE DER TUR |
DEURMONTAGE | ASSEMBLAGGIO DELLA PORTA | MONTAGEM DA PORTA | & =4
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OPTION | OPTION | OPCION | OPTION | OPTIE | OPZIONE | OPGAO | &4

|

J

If you find that the shed is not level, use shims on either side of the shed or door | Si vous trouvez que votre
abri n'est pas de niveau, mettez des cales sur chaque coté ou au niveau de la porte | Si usted encuentra que el

|

J
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cobertizo no esta nivelado, utilice cunas en ambos lados del cobertizo o en la puerta
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No pre-drilled holes | Pas de trous pré-percés | Sin agujeros pretaladrados |
Ohne vorgebohrte Lécher | Geen voorgeboorde gaten | Buchi preforati non
presenti | Sem buracos perfurados previamente
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STRONGLY RECOMMENDED | FORTEMENT RECOMMANDE | MUY RECOMENDADO| DRINGEND
EMPFOHLEN STERK AANBEVOLEN | S| RACCOMANDA CALDAMENTE | FORTEMENTE RECOMENDADO

SECURING THE SHED TO A FOUNDATION

Affix the shed to the foundation by drilling holes in the shed floor at the pre-marked locations and screwing it into the foundation using appropriate screws [screws not included).

FIXER LABRI SUR UNE FONDATION
Fixez U'abri a la fondation en percant des trous dans le sol aux endroits pré-marqués et en insérant des vis adéquates dans la fondation [vis non fournies).

ASEGURAR EL COBERTIZO A UN CIMIENTO
Fije el cobertizo a los cimientos perforando agujeros en el suelo del cobertizo en los lugares previamente marcados y atornillelo a los cimientos utilizando los tornillos
adecuados (los tornillos no estan incluidos).

ABSICHERN DES SCHUPPENS AN EIN FUNDAMENT

Bringen Sie den Schuppen auf dem Fundament an, indem Sie an den Markierungen Locher in den Schuppenboden bohren und diesen mit passenden Schrauben auf dem
Fundament festschrauben (Schrauben nicht enthalten).

HET SCHUURTJE OP HET FUNDAMENT VASTZETTEN

Bevestig het schuurtje aan de fundering door op de aangegeven plaatsen gaten te boren in de vloer van het schuurtje en het schuurtje aan de fundering te schroeven met
behulp van passende schroeven (schroeven niet inbegrepen.

ASSICURARE LA COPERTURA ALLE FONDAMENTA

Fissa il deposito attrezzi alle fondamenta facendo dei fori nel pavimento nelle posizioni pre-segnalate ed awitandolo alle fondamenta utilizzando apposite viti [viti non incluse).

FIXAR O ABRIGO NUMA FUNDACAO

Afixe 0 abrigo & base abrindo buracos no chdo nos locais previamente assinalados e aparafusando-o & mesma utilizando parafusos adequados (os parafusos ndo estao incluidos).
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OPTION | OPTION | OPCION | OPTION | OPTIE | OPZIONE | OPCAQ @
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CARE AND SAFETY GUIDELINES

» The shed is intended for storage purposes only. It is not designed for habitation.

- Itis strongly recommended to secure the shed to an immovable object or anchor to the ground by drilling holes in the shed floor (at the pre-marked locations)
and inserting proper screws into the ground (screws are not included).

+ Do not attempt assembly on windy or cold days.

« Periodically check the shed to ensure that it is stable and that the site is level.

« Be careful when handling parts with steel edges.

» When assembling or handling the shed, use only those tools listed in the user manual.

« Avoid using a lawnmower or mechanical scythe near the shed.

- Wear safety goggles and always follow the manufacturer’s instructions when using power tools.

» Wash the shed with a garden hose or a mild detergent solution. Do not use a stiff brush or abrasive cleaners, including degreasers and oil- or acetone-based
cleaning materials, as these may stain or damage the shed.

+» Do not store hot items, such as recently used grills and blowtorches, and volatile chemicals in the shed.

« Avoid placing heavy items against the walls, as this may cause distortion.

- Keep the roof clear of accumulated snow and leaves. Large amounts of snow on the roof can damage the shed, making it unsafe to enter.

» Wind direction is an important factor to consider when determining the location of the shed. Reduce exposure to the wind, in general, and of the door side in
particular. Keep doors closed and locked when the shed is not in use to prevent wind damage.

+ Do not stand on the roof.

» Consult your local authorities to check if permits are required to erect the shed.

INSTRUCTIONS DE SECURITE ET D'ENTRETIEN

« L'abri a été congu uniquement a des fins de stockage. Il n'a pas été congu a des fins d'habitation.

« Il est fortement recommandé de fixer l'abri & un objet fixe ou de 'ancrer au sol en percant des trous dans le plancher de ['abri (aux emplacements marqués)
et en insérant des vis appropriées dans le sol (vis non incluses.)

- N’essayez pas de réaliser le montage par jour venteux ou froid.

« Vérifiez réguliérement si l'abri est stable et de niveau.

» Manipulez les pieces présentant des bords en acier avec précaution.

« Lors de l'assemblage ou de la manipulation de ['abri, utilisez seulement les outils indiqués dans le mode d'emploi.

« Evitez d'utiliser une tondeuse a gazon ou une faux mécanique a proximité de l'abri.

- Portez des lunettes de sécurité et suivez toujours les instructions du fabricant lors de ['utilisation d'outils électriques.

« Lavez l'abri a l'aide d'un tuyau d’arrosage de jardin ou d'une soultion nettoyante douce. N'utilisez pas une brosse dure ou un nettoyant abrasif, incluant les
dégraissants et les solutions de nettoyage d base d'acétone ou d'huile, car ils peuvent tacher ou endommager 'abri.

« Ne stockez pas d'objets chauds, tels qu'un grill ou un chalumeau récemment utilisé, ni de produits chimiques volatils dans l'abri

« Evitez de placer des objets lourds contre les murs de votre abri, cela peut entrainer une déformation.

- Entretenez le toit pour éviter l'accumulation de neige ou de feuilles. Une grande quantité de neige sur le toit peut endommager l'abri et rendre dangereux le
fait d’y pénétrer.

« La direction du vent est un facteur important a prendre en compte lors du choix de "’emplacement de |'abri. Réduisez |'exposition au vent, en général, et surtout
pour le coté de la porte. Maintenez les portes fermées et verrouillées lorsque |'abri n'est pas utilisé, afin d'éviter tout dégat di au vent.

» Ne montez pas sur le toit.

« Consultez les autorités de votre localité pour vérifier la nécessité de disposer d'un permis pour ériger l'abri.

ADVERTENCIA SOBRE EL CUIDADO Y LA SEGURIDAD

« La cobertizo esta disefiada solo para el almacenamiento de productos. No estd disefiada para habitar en ella.

« Se recomienda encarecidamente fijar la cobertizo a un objeto inamovible o anclarla al suelo taladrando agujeros en el suelo de la cobertizo (en los lugares
premarcadas para ello), e insertando tornillos adecuados en el suelo (los tornillos no estdn incluidos).

+ No intente montarlo en dias de viento o cuando haga frio.

- Compruebe la cobertizo periédicamente para asegurarse de que es estable y de que el lugar es uniforme.

» Tenga cuidado al manejar las partes con bordes de acero.

« Al montar o manipular la cobertizo, use solamente las herramientas enumeradas en el manual del usuario.

« Evite usar un cortacésped o un cortacésped cerca de la cobertizo.

« Lleve gafas de seguridad y siga siempre las instrucciones del fabricante al utilizar herramientas eléctricas.

« Lave la cobertizo con una manguera de jardin o con un detergente suave.

+ No utilice un cepillo rigido ni limpiadores abrasivos, incluyendo desengrasantes y materiales de limpieza basados en petréleo o acetona, ya que todos ellos
pueden manchar o dafar la cobertizo.

+ No guarde objetos calientes, como sopletes usados recientemente, ni elementos quimicos voldatiles.

- Evite situar objetos pesados contra las paredes, ya que esto puede causar deformacion.

» Mantenga el techo limpio de nieve y hojas acumuladas. Una gran cantidad de nieve en el tejado puede dafiar el cobertizo, haciendo que sea inseguro entrar.

« La direccion del viento es un factor importante a tener en cuenta al determinar la ubicacion del cobertizo. Reduzca la exposicion al viento en general y al lateral
de la puerta en particular. Mantenga las puertas cerradas y bloqueadas cuando no utilice el cobertizo para evitar dafios del viento.

» No se ponga de pie sobre el techo.

« Consulte con sus autoridades locales y son necesarios permisos para levantar el cobertizo.

PFLEGE - UND SICHERHEITSHINWEISE

- Der Gartenschuppen dient einzig und allein der Lagerung von Gegenstdnden. Der Schuppen ist nicht fir Wohnzwecke ausgelegt.

« Es wird dringend empfohlen, den Schuppen an einem unbeweglichen Gegenstand zu befestigen oder Mithilfe von Léchern im Schuppenboden im Boden zu
verankern (die Bohrungen missen an den vormarkierten Stellen erfolgen), wobei geeignete Schrauben zu verwenden sind (Schrauben sind nicht im
Lieferumfang enthalten).

« FUhren Sie den Aufbau nicht an windigen oder kalten Tagen durch.

« Uberpriifen Sie den Schuppen regelmdRig auf Stabilitdt und stellen Sie sicher, dass der Standort eben ist.

- Seien Sie vorsichtig, wenn Sie mit Teilen hantieren, die Stahlkanten aufweisen.

« Fur Aufbau und Handhabung des Schuppens verwenden Sie bitte nur Werkzeuge, die in der Aufbauanleitung aufgelistet sind.

» Vermeiden Sie den Einsatz von Rasenmdher und maschineller Sense im direkten Umfeld des Schuppens.

- Tragen Sie eine Schutzbrille und befolgen Sie bei Verwendung von Elektrowerkzeugen immer die Anweisungen des Herstellers.

* Reinigen Sie den Schuppen mit einem Gartenschlauch und einem milden Reinigungsmittel. Verwenden Sie auf keinen Fall eine harte Birste und Scheuer- oder
Entfettungsmittel sowie 6l- oder azetonhaltige Reinigungsmittel, da diese Flecken verursachen oder den Schuppen beschadigen kénnten.



« Lagern Sie keine heiften Gegenstdnde im Schuppen, wie etwa kurzlich benutzte Grills oder Létlampen, und auch keine flichtigen Chemikalien.

+ Lehnen Sie keine schweren Gegenstdnde an die Wédnde des Schuppens, da sich dadurch der gesamte Schuppen verziehen kénnte.

* Halten Sie das Dach frei von Schnee und angesammeltem Blattwerk. GroRe Mengen an Schnee kénnen den Schuppen beschédigen und beim Betreten
gefdhrlich werden.

« Die Windrichtung ist ein wichtiger Faktor, der bei der Aufstellung des Schuppens unbedingt bertcksichtigt werden muss. Vermeiden Sie zu hohe
Windbelastungen, insbesondere einen hohen Winddruck auf die Ttren. Halten Sie die Ttren immer geschlossen und verriegelt, wenn der Schuppen nicht
genutzt wird, um eine Beschddigung durch Windbelastungen zu vermeiden.

« Betreten Sie auf keinen Fall das Dach des Schuppens..

+ Wenden Sie sich bitte an Ihre lokale Behorde und erkundigen Sie sich dort , ob zum Aufbau des Schuppens eine Genehmigung erforderlich ist.

RICHTLIJNEN VOOR ZORG EN VEILIGHEID

* Het tuinhuisje is uitsluitend bedoeld voor opslag. Het is niet ontworpen voor bewoning.

+ Het wordt sterk aanbevolen om het tuinhuisje vast te maken aan een immobiel object of in de grond te verankeren door het boren van gaten in de vloer (op de
gemarkeerde plaatsen) en het met de geschikte schroeven in de grond te bevestigen (schroeven zijn niet inbegrepen).

* Probeer niet op stormachtige of koude dagen te monteren.

« Controleer regelmatig of het tuinhuisje stabiel en waterpas staat.

» Wees voorzichtig als u werkt met onderdelen met staalranden.

+ Gebruik bij de montage of het hanteren van het tuinhuisje alleen de gereedschappen die in de handleiding vermeld staan.

« Vermijd het gebruik van een grasmaaier of mechanische zeis in de buurt van het tuinhuisje.

+ Draag een veiligheidsbril en volg altijd de instructies van de fabrikant als u elektrisch gereedschap gebruikt.

+ Was het tuinhuisje met een tuinslang of een zacht schoonmaakmiddel. Gebruik geen harde borstel of schuurmiddelen, met inbegrip van ontvetters en
schoonmaakmiddelen op basis van olie of aceton, omdat die het tuinhuisje kunnen beschadigen of vlekken achterlaten.

» Zet geen hete voorwerpen, zoals een pas gebruikte grill of branders in het tuinhuisje, en bewaar er ook geen vluchtige stoffen.

* Plaats geen zware voorwerpen tegen de wanden, die daardoor misvormd kunnen raken.

+ Houd het dak vrij van opgehoopte sneeuw en bladeren. Grotere hoeveelheden sneeuw op het dak kunnen het tuinhuisje beschadigen, waardoor het betreden
gevaarlijk kan zijn.

+ De windrichting is een belangrijke factor bij het bepalen van de locatie van het tuinhuisje. Verminder blootstelling aan de wind, in het algemeen, en bijzonder
aan de deurzijde. Houd de deuren gesloten en vergrendeld wanneer het tuinhuisje niet in gebruik is om windschade te voorkomen.

+ Ga niet op het dak staan.

+ Raadpleeg uw plaatselijke autoriteiten om te controleren of een vergunning vereist is voor het plaatsen van het tuinhuisje.

LINEE GUIDA PER LA CURA E LA SICUREZZA

« La casetta va utilizzata solo riporre oggetti. Non é progettata per abitarvi.

« Si raccomanda vivamente di fissare la casetta ad un oggetto fisso o di ancorarla al suolo tramite i fori nel pavimento (nelle posizioni indicate) utilizzando viti
adeguate (le viti non sono incluse).

+ Non tentare I'assemblaggio in giornate ventose o fredde.

« Controllare periodicamente la casetta per accertarsi che sia stabile e ancorata al terreno.

« Prestare attenzione nel maneggiare i componenti in metallo.

+ Durante l'assemblaggio della casetta, utilizzare solo gli strumenti elencati nel manuale utente.

« Evitare di utilizzare un tosaerba o una falce meccanica nei pressi della casetta.

+ Indossare occhiali di sicurezza e sequire sempre le istruzioni del produttore nell’utilizzare utensili elettrici.

+ Lavare la casetta con acqua o con soluzione detergente delicata. Non utilizzare spazzole dure o detergenti abrasivi, né sgrassanti e materiali di pulizia a base
d’olio, 0 a base di acetone, in quanto potrebbero
macchiare o danneggiare la casetta.

+ Non conservare oggetti caldi, come grill e flamme ossidriche, né sostanze chimiche volatili nella casetta.

« Evitare di posizionare oggetti pesanti contro le pareti, in quanto potrebbero causare dei danni alla struttura.

* Mantenere il tetto pulito da neve e da cumuli di foglie. Grandi quantita di neve sul tetto potrebbero danneggiare la casetta, compromettendone la struttura.

+ La direzione del vento e un fattore importante da considerare nella scelta della posizione della casetta. Ridurre il pit possibile 'esposizione al vento, in
particolare per la parte frontale. Tenere le porte chiuse con lucchetto quando la casetta non & in uso per prevenire possibili danni causati dal vento.

+ Non salire sul tetto.

« Consultare le autorita locali per verificare la necessita di permessi per poter installare la casetta.

DIRETRIZES SOBRE CUIDADOS E SEGURANGCA

+ O abrigo destina-se apenas a fins de armazenamento. N@o foi projetado para habitacao.

+ Recomenda-se vivamente a fixagdo do abrigo a um objeto imoével ou fixa-lo no chdo fazendo furos no piso do abrigo (nos locais previamente marcados) e a
insercdo de parafusos adequados no chdo (os parafusos ndo estdo incluidos).

+ NGo tente fazer a montagem em dias ventosos ou frios.

« Verifique periodicamente o abrigo para garantir que estd estavel e que o sitio estd nivelado.

+ Tenha cuidado ao manusear pe¢as com pontas em ago.

+ Ao montar ou manipular o abrigo, utilize apenas as ferramentas indicadas no manual do utilizador.

« Evite a utilizagcdo de um cortador de relva ou foice mecdnica perto do abrigo.

» Use oculos de seguranca e siga sempre as instrucoes do fabricante ao utilizar ferramentas elétricas.

« Lave o abrigo com uma mangueira de jardim ou uma solucdo de detergente suave. Ndo use uma escova rija ou detergentes abrasivos incluindo
desengordurantes ou materiais de limpeza com base de 6leo ou acetona, visto que estes podem manchar ou danificar o abrigo.

+ N@o guarde artigos quentes, como grelhas e magaricos recentemente utilizados, e quimicos volateis no abrigo.

« Evite a colocagdo de artigos pesados contra as paredes, visto que isto pode causar distorcdo.

» Mantenha o telhado livre de acumulagdo de neve e folhas. Grandes quantidades de neve no telhado podem danificar o abrigo, tornando-o inseguro para entrar.

+ A direcdo do vento é um fator importante a ter em consideracdo ao determinar a localizacdo do abrigo. Reduza a exposicdo ao vento, em geral, e em particular
da porta lateral. Mantenhas as portas fechadas e trancadas quando o abrigo ndo estiver a ser utilizado para evitar danos causados pelo vento.

+ N@o fique no telhado.

« Consulte as autoridades locais para saber se sdo necessarias licengas para erguer o abrigo.
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10-YEAR LIMITED WARRANTY

Your Keter shed (“the Product”) was manufactured from high-quality, recyclable materials under rigorous control and supervision. Should a problem occur with
the Product, please address your claim to Keter customer service on our website (www.keter.com) or by phone. This warranty covers product failure resulting
from defects in manufacturing or materials for a period of 10 years from the date of original retail purchase. (The term “defects" is defined as imperfections that
impair the use o f the Product). This warranty does not cover defects resulting from normal wear and tear, including, but not limited to, scuffing, scratches or
fractures caused during use, discoloration or fading, rusting, unreasonable use, abuse, negligence, alterations, painting, moving, transporting or relocating the
Product, “acts of Nature,” including, but not limited to, hail, any type of storm, flood and fire, and consequential or incidental damages. Assembly and handling
not in accordance with the recommendations, guidelines and restrictions as described in the Product's user manual, and usage for commercial or public
applications, will void this warranty. Keter is not responsible for any damage incurred by third parties or damage to or loss of objects inside or near the shed.
Upon submitting proof of purchase and evidence of the claimed product failure, and subject to reporting the failure in a timely manner, Keter, at its sole
discretion, will replace defective parts of the Product, or refund you a prorated portion of the purchase price on a straight line depreciated basis for the length of
the warranty.

GARANTIE LIMITEE DE 10 ANSC

Votre abri de jardin Keter (« le Produit ») a été fabriqué a partir de matériaux recyclables de grande qualité, en faisant l'objet de contréles rigoureux et d'une
surveillance stricte.

Si un probléme devait se présenter avec le produit, veuillez adresser votre réclamation au service clients de Keter sur notre site internet (www.keter.com) ou par
téléphone.

Cette garantie couvre les dommages du produit découlant d'un défaut de fabrication ou des matériaux pendant une durée de 10 ans a partir de la date d'achat.
(Le terme « défaut » est défini comme des imperfections qui nuisent a la bonne utilisation du produit).

Cette garantie ne couvre pas les défauts résultant d'une usure normale, y compris, mais non limitée aux rayures, aux éraflures ou aux bris provoqués par
['utilisation, la décoloration ou l'estompement de la couleur, la rouille, 'utilisation déraisonnable, les abus, la négligence, les altérations, la peinture, les
déplacements, le transport ou la relocalisation du produit, les « conditions climatiques exceptionnelles », y compris, mais non limitée g, la gréle, tout type de
tempéte, les inondations et incendies, et tous dégats accidentels ou consécutifs qui y seraient liés.

Un assemblage et une manipulation non conformes aux recommandations, aux instructions et aux restrictions, telles que décrites dans le mode d'emploi du
Produit, ainsi que ['utilisation a des fins commerciales ou publiques, annuleront cette garantie.

Keter ne saurait étre tenu responsable de tout dégat encouru par une tierce partie ou de tout dégat ou perte d'objets a l'intérieur ou a proximité de 'abri.
Aprés avoir soumis une preuve d'achat et une preuve du dommage sur le produit détérioré, et a condition d'avoir signalé le dommage dans les délais impartis,
Keter, a son absolue discrétion, remplacera les piéces défaillantes du Produit ou vous remboursera une partie du prix d'achat au prorata, amorti sur une base
linéaire pour la durée de la garantie.

GARANTIA LIMITADA DE 10 ANOS

Su caseta Keter (“El Producto”) ha sido fabricada con materiales reciclables de alta calidad bajo rigurosos controles y supervision.

En caso de que aparezca un problema con el Producto, por favor, dirija su reclamacion al servicio al cliente de Keter en nuestra pagina web (www.keter.com) o
por teléfono.

Esta garantia cubre errores fallos de producto por defectos de fabricacion o de materiales durante un periodo de 10 anos desde la fecha de la compra del
producto. (El término “defectos” se define como imperfecciones que afectan al uso del Producto).

Esta garantia no cubre defectos resultantes por el desgaste debido al uso, incluyendo, entre otros, aranazos, rasguios o roturas provocados durante su uso,
decoloracion, oxidacion, uso no razonable, maltrato, negligencia, alteraciones, pintado, mover, transportar o reubicar el Producto, “causas climatolégicas®,
incluyendo, entre otros, granizo, cualquier tipo de tormenta, inundacién e incendio y dafos resultantes o accidentales.

El montaje y su manipulacion sin seguir las recomendaciones, directrices y restricciones como se describen en el manual del usuario del Producto y su uso para
aplicaciones comerciales o publicas anulardn esta garantia.

Keter no se hace responsable por ningun dafio realizado por terceros o dafios o pérdida de objetos dentro o cerca de la caseta.

Al entregar el ticket o factura de compra y prueba del presunto fallo del producto, y sujeto a informar del fallo de manera puntual, Keter, a su discrecion,
reemplazard las piezas defectuosas del Producto o le reembolsara una parte prorrateada proporcional del precio de compra en funcion de los afios de garantia
consumidos.

AUF 10 JAHRE BEGRENZTE GEWAHRLEISTUNG

Ihr Keter-Schuppen (,,das Produkt”) wurde unter genauer Kontrolle und strenger Aufsicht aus hochwertigen und recycelbaren Materialien hergestellt.

Falls Probleme am Produkt auftauchen sollten, adressieren Sie Ihre Anspriche bitte an den Keter-Kundendienst auf unserer Webseite (www.keter.com) oder
wenden Sie sich per Telefon an uns.

Die auf 10 Jahre begrenzte Gewdhrleistung umfasst Herstellungs- oder Materialdefekte am Produkt und gilt ab dem Datum des urspringlichen Erwerbs. (Der
Begriff ,,Defekte wird definiert als Beeintrdchtigungen, die die Nutzung des Produktes herabsetzen).

Diese Gewdhrleistung umfasst keine Defekte, die aus normalem Gebrauch resultieren und schliefsen unter anderem durch die Nutzung des Produktes
entstandenen Abrieb, Kratzer oder Risse mit ein sowie Verfdrbungen, Rostansatz und Sché&den aufgrund von unsachgemdfer Nutzung, Missbrauch,
Unachtsamkeit, Abdnderungen, Bemalen, das Versetzen oder Transportieren des Produktes und ,Naturereignisse, wozu unter anderem Hagelschlag, jegliche
Form von Sturm, Flut und Feuer zdhlen sowie mittelbare und damit verbundene Beschadigungen hierdurch.

Bei Aufbau und Handhabung, die nicht gemdR den Empfehlungen, Vorgaben und Beschrénkungen durchgefiihrt werden, wie sie in der Gebrauchsanleitung zu
dem Produkt vermerkt sind, verliert diese Gewdhrleistung ihre Gultigkeit. Dies gilt auch fur einen Gebrauch zu kommerziellen und &ffentlichen Zwecken.

Keter ist nicht verantwortlich fur Beschddigungen durch Dritte und Schdden an und Verlust von Gegenstédnden innerhalb oder in der Ndhe des Schuppens.

Nach der Einreichung von Kaufnachweis und Beweismaterial fiir den beanstandeten Defekt am Produkt, vorbehaltlich einer zeitnahen Meldung des Defekts, wird
Keter wihrend der gesamten Gewdhrleistungsdauer nach alleinigem Ermessen fehlerhafte Teile austauschen oder einen anteiligen Betrag des Kaufpreises auf
Basis der linearen Abschreibung zurlckerstatten.
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10-JAAR BEPERKTE GARANTIE

Uw Ketertuinhuisje ("het product") is vervaardigd uit hoogwaardige en recyclebare materialen, onder strenge controle en toezicht.

Mocht zich een probleem voordoen met het product, kunt u uw claim naar de klantendienst van Keter sturen via onze website (www.keter.com) of per telefoon.
Deze garantie dekt het product voor gebreken in de productie of materialen voor een periode van 10 jaar vanaf de datum van de oorspronkelijke aankoop. (De
term "gebreken" wordt gedefinieerd als onvolkomenheden die het gebruik van het product schaden).

Deze garantie geldt niet voor defecten die het gevolg zijn van normale slijtage, met inbegrip van, maar niet beperkt tot, schuren, krassen of breuken ontstaan
tijdens het gebruik, verkleuring of vervaging van de kleuren, roest, onredelijk gebruik, misbruik, nalatigheid, wijzigingen, verven, vervoeren of verplaatsen van het
product, "natuurlijke calamiteiten," met inbegrip van, maar niet beperkt tot, hagel, elke vorm van storm, overstroming en brand, en gevolg- of incidentele
schade.

Bij assemblage en behandeling niet in overeenstemming met de aanbevelingen, richtlijnen en beperkingen zoals beschreven in de gebruiksaanwijzing van het
product, en gebruik voor commerciéle of publieke toepassingen, vervalt deze garantie.

Keter is niet verantwoordelijk voor enige schade opgelopen door derden of schade aan of verlies van objecten binnen of in de buurt van het tuinhuisje.

Door het indienen van het aankoopbewijs en het bewijs van het geclaimde gebrek aan het product, en onder voorbehoud van een tijdige rapportage van de
gebreken, zal Keter, naar eigen goeddunken, defecte onderdelen van het product vervangen of een pro rata deel van de koopprijs terugbetalen van op basis van
een lineair afgeschreven bedrag over de duur van de garantie.

10 ANNI DI GARANZIA LIMITATA

La casetta da giardino Keter (“il Prodotto”) e realizzata con materiali riciclabili di alta qualita e sotto un controllo ed una supervisione rigorosi. In caso di problemi
con il prodotto, cortesemente rivolgetevi al servizio clienti Keter sul nostro sito web (www.keter.com) o per telefono. La garanzia copre problematiche dovute a
difetti di fabbricazione o dei materiali per un periodo di tempo di 10 anni dalla data di acquisto originale. (Il termine "difetti" & definito come imperfezioni che
compromettono l'uso del prodotto). In tal caso, il consumatore dovrebbe permettere a Keter o a un suo rappresentante di ispezionare e/o testare il prodotto
presumibilmente difettoso presso un laboratorio Keter o qualsiasi altro laboratorio che Keter scegliera a sua totale discrezione. Questa garanzia non copre i
difetti derivanti da normale usura, inclusi, ma non limitati a, sfregamento, graffi o fratture createsi durante l'uso, scolorimento, ruggine, uso irragionevole, abuso,
negligenza, alterazione, verniciatura, movimentazione, trasporto o spostamento del prodotto, "eventi naturali”, tra cui, ma non limitati a, grandine, qualsiasi tipo
di tempesta, inondazioni, incendi e danni conseguenti o accidentali. L'assemblaggio e la manipolazione non in conformitd con le raccomandazioni, le linee guida
e le restrizioni descritte nel manuale utente del prodotto ed il loro utilizzo per applicazioni commerciali o pubbliche rendera nulla questa garanzia. Keter non é
responsabile per eventuali danni subiti dal consumatore e/o terzi o per danni e smarrimenti di oggetti all'interno o nei pressi della casetta. Dopo aver inviato la
prova di acquisto, la prova del problema del prodotto e una dichiarazione tempestiva del problema, Keter, a sua esclusiva discrezione, sostituird le parti difettose
del prodotto, o rimborserd una parte proporzionale del prezzo di acquisto rispetto al valore residuo del prodotto, che si deprezzera del 10% ogni anno e rimarrd
al 10% per la restante durata della garanzia.

GARANTIA LIMITADA DE 10 ANOS

O seu abrigo Keter (“o Produto”) foi fabricado manualmente a partir de materiais recicldveis de qualidade superior sob controlo e supervisdo rigorosos.

Em caso de ocorréncia de algum problema com o Produto, por favor, faca a sua reclamagdo para o servico de apoio ao cliente Keter no nosso site
(www.keter.com) ou por telefone.

Esta garantia cobre falhas do produto resultantes de defeitos de fabrico ou materiais durante um periodo de 10 anos a partir da data da compra a retalho
original. (O termo “defeitos” é definido como imperfei¢cées que comprometam a utilizacdo do Produto).

Esta garantia ndo cobre defeitos resultantes da utilizagdo e desgaste normais, incluindo, mas néo limitado q, fricc@o, arranhées ou fraturas causadas durante a
utilizagdo, descoloragdo ou desbotamento, oxidacdo, utilizagdo pouco razodvel, abuso, negligéncia, modificagdes, pintura, deslocac¢do, transporte ou
reposicionamento do Produto, “atos da Natureza”, incluindo, mas ndo limitado a, granizo, qualquer género de tempestade, inundacdo e incéndio, e danos
consequentes ou acidentais.

A montagem e manipulacdo que ndo estejam em conformidade com as recomendacdes, diretrizes e restricées de acordo com o descrito no manual do
utilizador do Produto, e a utilizagdo para finalidades comerciais ou publicas, anulardo esta garantia.

A Keter ndo se responsabiliza por quaisquer danos incorridos por terceiros ou danos e perdas dentro ou perto do barrac@o.

Mediante a apresentacdo do comprovativo de compra e prova da falha do produto reclamado, e sujeito a reportar a falha do produto atempadamente, a Keter,
ao seu critério exclusivo, ird proceder a substituicGo das partes defeituosas do Produto, ou reembolsd-lo com uma parcela proporcional ao preco de compra
numa base de amortizagdo linear relativa a duragdo da garantia.
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IF THERE ARE MISSING OR BROKEN PARTS, PLEASE DO NOT RETURN THE PRODUCT TO THE STORE.
Please log onto our website, or contact Customer Service at:

S’IL Y A DES PIECES MANQUANTES OU BRISEES, NE RETOURNEZ PAS LE PRODUIT AU MAGASIN.
Veuillez visiter notre site Web ou communiquer avec notre Servicle a la clientéle:

SI HUBIERA ALGUNA PARTE FALTANTE O DANADA, NO DEVUELVA EL PRODUCTO A LA TIENDA.
Inicie sesidn en nuestro sitio en Internet o contdctese con nuestro servicio de atencién al cliente:

BITTE BRINGEN SIE IHR PRODUKT NICHT GLEICH ZUM LADEN ZURUCK, FALLS TEILE FEHLEN ODER DEFEKT SIND.
Bitte loggen Sie in unsere Website ein oder wenden Sie sich an unseren Kundenservice:

IN GEVAL VAN ONTBREKENDE OF GEBROKEN ONDERDELEN NIET HET PRODUCT NAAR DE WINKEL RETOURNEREN.
Ga naar onze website of neem contact op met de Klantenservice:

IN CASO DI PARTI MANCANTI O DANNEGGIATE, EVITARE DI RESTITUIRE IL PRODOTTO AL NEGOZIO.
Accedere al nostro sito o contattare il Servizio Clienti:

SE HOUVER PECAS EM FALTA OU PARTIDAS, NAO DEVOLVA O PRODUTO A LOJA.
Entre na nossa pdgina de Internet ou contacte o Servigco de Clientes:

WWW.KETER.COM

Poland
Tel: +48 59 84 19 892
email: Service.poland@keter.com

France:

Votre produit ayant été acheté dans
une enseigne, qu’elle soit physique ou
sur internet, c’est auprés de cette
enseigne que vous devez faire votre
demande SAV.

US, Canada: (EN/FR)
Tel: +1877-638-7056
email: NACS@keter.com
Mon - Fri | 8am - 6pm ET
Lundi-Vendredi 8h -18h
Sat - Sun | 9am - 6pm ET
Samedi-Dimanche 9h-18h

Germany / Austria
Tel: +49 (0) 481-21-22-46-3
email: service@keter-ersatzteile.de

Hungary
Italy Tel: +36 52 565 920
email: info.it@keter.com emuail: Service.hungary@keter.com
Australia:
Tel: 03 9544 6999 Iberia
Email: keteraus@keter.com Tel: +949-27-74-21
28 Buckland St, email: spvketer@carcaba.com
Clayton, Victoria 3168
Mon - Fri| 9am - 5pm Israel

Tel: 1-700-70-6015
email: Ketercs@keter.com

Scandinavia
Tel: +48 59 84 19 892
email: Service.nordic@keter.com

UK: (EN)

Tel: +44-121-506-0008

email: CSUK@keter.com

Keter UK Ltd

Cardrew Way, Redruth, Cornwall
TR15 1ST

Mon - Fri | 8:30am - 5pm

DM
Tel: 031-767-2492
E-mail: info@keter.co.kr

9 -3 19:00am - 05:30pm

Spain: (SP)

Tel: +34-949-277-421

Avenida Conde de Romanones 6-b.
Polg. Ind. Miralcampo,

19200 Azugueca de Henares -
Guadalajara, Spain

Mon - Fri | 9am - 7pm

South Africa

Tel: 0861-866-766
email: info@keter.co.za
Website: za.Keter.com

Other European Countries
Tel: +31-1612-28300

email: service@keter.com

Mon - Fri | 8:30am - 5pm

Switzerland:
Tel: +41-62-767-00-50
email: info@neogard.ch
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Designed to Last | Congu pour durer | Disefiado Community | Communauté |
para durar | Auf Langlebigkeit ausgelegt | Comunidad | Community |
Duurzaam ontworpen | Progettato per durare | Community | Comunita | Comunidade
Projetado para durar

Co

D

Le développement durable au

Recyclability & Recycling | Recyclabilité et
Recyclage | Reciclabilidad y reciclable | recyclefahig
& recycelt | Recyclebaarheid & recycling |
Riciclabilita e Riciclo | Reciclabilidade e Reciclagem

Responsible Manufacturing | Fabrication responsable|
Produccion responsable | Verantwortungsbewusste
Herstellung | Verantwoorde productie |
Produzione responsabile | Fabricacdo responsavel

quotidien | Sostenibilidad dia a dia

Made in Israel by | Fabriqué en Israél par | Fabricado en Israel por | Hergestellt in Israel
von | Gemaakt in Israél door | Realizzato in Israele da | Fabricado em Israel por
Keter Home and Garden Products Ltd., 1 Sapir St. Industrial Area, Herzliya 4685205, Israel
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